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Das Thermometer beginnt nun automatisch mit der Mes-
sung. Wahrend der Messung blinkt standig das “"-Zeichen.
Nach der Messung erténen ca. 10 Sekunden lang Signal-
téne und das Messergebnis wird auf dem Display angezeigt.
Durch Verlangerung der Messdauer (ber die Signalténe
hinaus werden genauere Messergebnisse erzielt. Bei Mes-
sungen in der Achselhdhle sollte die Messdauer mindestens
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The thermometer will now automatically begin to take a read-
ing. During the reading, the “*"-sign flashes constantly. After
the reading, you multiple tones will be emitted for approx. 10
seconds and the measurement result will be displayed. If you
continue to measure even after the signal tones have been
emitted, the readings will get more accurate. If you measure
the body temperature on the armpit, the measurement dura-
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leHERHEITSHINWEISE

Lesen Sle die Gebrauchsanwelsung insbesondere die
Sicherheits-hinweise, sorgféltig durch bevor Sie das Gerat
einsetzen und bewahren Sie die Gebrauchsanweisung fiir die
weitere Nutzung auf. Wenn Sie das Gerat an Drme weiterge-
ben, geben Sie diese Gebrauc ing mit.
Das Thermometer beinhaltet Kleinteile, die von Kindern
verschluckt werden kdnnten. Lassen Sie das Thermometer
daher nicht unbeaufsichtigt in Kinderhand.

Verwenden Sie das Thermometer ausschlielich zur Kérper-
temperaturmessung unter der Zunge (oral), in der Achsel-
héhle (axillar) oder im After (rektal). Benutzen Sie das
Thermometer nicht im Ohr.

Nicht in die Nahe von starken Warmequellen bringen. Die
Batterie konnte explodieren!

Das Gerat muss nach 2 Jahren messtechnisch berpriift
(kalibriert) werden. Schicken Sie das Thermometer dazu
vollstédndig an die Serviceadresse.

Wenn Sie beabsichtigen, das Gerat langere Zeit nicht zu
benutzen, entfernen Sie die Batterie.

Schiitteln, biegen oder klopfen Sie das Thermometer nicht.
Lassen Sie es nicht fallen. Es ist nicht stoRfest.

Schiitzen Sie das Gerét vor direkter Sonneneinstrahlung,
extrem hohen oder niedrigen Temperaturen, Verunrei
gungen, hoher Luftfeuchtigkeit und Staub.

Offnen Sie das Gerét nicht. Im Falle von Stérungen reparier-
en Sie das Gerat nicht selbst. Benutzen Sie das Gerat

nicht weiter. Fragen Sie Ihren Fachhandler und lassen Sie
Reparaturen nur von der Servicestelle durchfiihren.

Das Gerat entspricht den Forderungen der Norm EN 60601-
1-2 fiir die elektromagnetische Vertréglichkeit. Es

unterliegt besonderen VorsichtsmaRnahmen hinsichtlich der
elektromagnetischen Vertraglichkeit. Beachten Sie, dass
tragbare und mobile HF-Kommunikationseinrichtungen
dieses Gerét beeinflussen kénnen. Einzelheiten hierzu
koénnen im Anhang ersehen werden.

WARNUNG! Achten Sie darauf, dass die Verpackungsfo-
lien nicht in die Hande von Kindern gelangen! Es besteht
Erstickungsgefahr!

Batterie entnehmen / einlegen

Das medisana Thermometer TM 700/710 ist direkt zum
Einsatz bereit, da eine Batterie bereits im Geréat vormontiert
ist. Sollte jedoch nach einer gewissen Betriebsdauer im
Display ein Batterie-Symbol erscheinen, muss eine neue
Batterie eingelegt werden. Ziehen Sie dazu die Ver-
schlusskappe 4 des Batteriefaches ab und das Batteriefach
ca. 10 mm aus dem Thermometer heraus. Losen Sie mit einem
geeigneten Werkzeug, z.B. einer Kugelschreiberspitze, die
Knopfbatterie vorsichtig. Setzen Sie die neue Knopfzelle
mit dem nach oben gerichteten ,+‘ Symbol wieder ein.
Schieben Sie das Batteriefach wieder zuriick in das Ther-

mometer. VerschlieRen Sie das Batteriefach wieder mit der ﬂ

Verschlusskappe.

10 Minuten betragen, da diese Messart am ungenauesten

isf

t. Wird eine Temperatur von mehr als 37,8°C (100°F) gemes-

sen, ertont ein Fieberalarm (kurze Pieptone).

D:

as Thermometer schaltet ca. 10 Minuten nach der Messung

automatisch ab. Um die Lebensdauer der Batterie zu ver-
langern, sollten Sie jedoch nach dem Ablesen das Thermom-
eter durch einen Druck auf die ON/OFF-Taste deaktivieren.

Reinigung und Desinfektion

D:
la

as medisana Thermometer TM 700/710 ist wasserdicht und
sst sich dadurch leicht sdubern und desinfizieren. Reinigen Sie

das Thermometer vor und nach jeder Messung mit einem in mild-
er, alkoholischer Lésung getrankten Tuch. Sie haben zudem die
Méoglichkeit, das Thermometer in eine geeignete Desinfektion-
slésung zu legen. Ihr Fachhandler empfiehlt lhnen gerne gee-

ig
D
H
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nete Reinigungsprodukte und berat Sie in deren Anwendung.
as Thermometer darf keinesfalls ausgekocht werden!

inweise zur Entsorgung
ieses Gerét darf nicht zusammen mit dem Hausmiill entsorgt
erden. Jeder Verbraucher ist verpflichtet, alle elektrischen

oder elektronischen Gerate, egal, ob sie Schadstoffe enthalten
oder nicht, bei einer Sammelstelle seiner Stadt oder im Handel
abzugeben, damit sie einer umweltschonenden Entsorgung
zugefiihrt werden kénnen. Entnehmen Sie die Batterien, bevor
Sie das Gerét entsorgen. Werfen Sie verbrauchte

Batterien nicht in den Hausmiill, sondern in den Sondermiill oder

in
hii

eine Batterie-Sammelstation im Fachhandel. Wenden Sie sich
nsichtlich der Entsorgung an lhre Kommunalbehérde oder

Ihren Handler.

Technische Daten

Name und Modell:

medisana Thermometer TM 700/ TM 710

Knopfzellen-Batterie 1,5V (Typ GP-192
oder LR 41)

Batterielebensdauer: ca. 200 Stunden

Messbereich 32,0°C-42,9°C (90.0°F - 109.9°F)

Messgenauigkeit 40,1°C/0.2°F im Messbereich von 35,5°C -
42°C/95.9°F - 107.6°F;
auBerhalb dieses Messbereiches: + 0,2°C
10.4°F (Abweichung von der tatsachlichen
Kérpertemperatur bei einer Umgebungstem-
peratur von 18°C - 28°C / 64.4°F - 82.4°F)

Speicher: Der letzte Wert wird automatisch gespeichert

Betriebsbedingungen: 5°C-40°C (41°F - 104°F), rel. Luftfeuchte
<85%

Lager- / Transportbedingungen: -10°C - 55°C (14°F - 131°F), rel. Luftfeuchte
<95 %

Abmessungen (L x B x H):

ca.139x22x13cm

Gewicht: ca. 11 g (inkl. Batterie)
Artikel Nr. 77040 (TM 700)/ 77045 (TM 710)
EAN Code: 40 15588 77040 1/ 40 15588 77045 6

tion should be at least 10 minutes in order to get a reliable
result. If the reading is > 37,8°C (100°F), the thermometer
will indicate fever alarm by announcing mutiple beep sounds
(short beeps). The thermometer will switch off automatically
ten minutes after taking the reading. To prolong the life of the
battery, however, you should switch off the tf man-

Sensor
tip 1 ON/OFF-
button (Start) 3

Sensor-
punt 1 ON/OFF-

knop (start) 3

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

SAFETY INFORMATION

Important notes! Be sure to keep!

Read the instruction manual carefully before using this device,
especially the safety instructions, and keep the instruction
manual for future use. Should you give this device to another
person, it is vital that you also pass on these instructions for
use.

The thermometer contains small parts that could be swal-
lowed by children. Do not let children handle the thermometer
without adult supervision.

Only use the thermometer for measuring body tempera-
ture under the tongue (oral), in the armpit (axillary) or in the
anus (rectal). Do not use the the thermometer in the ear.

Do not place the thermometer near extreme heat. There is a
danger of explosion of the battery!

The device must be tested for accuracy (calibrated) after
2 years. Please send the complete device to the service
centre.

If the thermomter is not going to be used for a long period,
remove the battery.

Do not shake, bend or tap the thermometer. Do not drop it. It
is not shock-resistant.

Protect the device from direct sunlight, extremely high or low
temperatures, high humidity, dirt and dust.

Do not open up the device. If a fault occurs, please do not

ually by pressing the ON/OFF-button.

Cleaning and disinfection

The medisana TM 700/710 thermometer is waterproof and easy
to clean and disinfect. Before and after each measurement, clean
the thermometer with a cloth soaked in a mild alcohol solution.
You can also place the thermometer in a suitable disinfectant
solution. Your specialist dealer will gladly recommend suitable
cleaning products and advise you regarding their use. Do not
ever boil the thermometer!

Instructions for disposal

Do not throw this thermometer away in ordinary household
waste. Consumers are legally obliged to bring all used batteries,
rechargeable or otherwise, whether they contain harmful sub-
stances or not, to a collection site in their community so that they
can be transferred to the proper channels for disposal. Remove
the batteries before disposing of the device. Do not throw used
batteries in ordinary household waste, but instead only with other
hazardous waste or at a battery collecting station at a specialist
shop. Contact your local authority or dealer regarding disposal.

Technical information

Name and model medisana thermometer TM 700/ TM 710

try to repair the unit yourself. Discontinue further use of the \é:\'t‘z;gehsf:?ply: :un::)r;c;g(;,:‘xjgype CPaszorLR41)
unit. Contact your dealer and only have repairs carried out Rangreyoi rﬁeasuremenl' 32‘)0,0_42 9°C (90.0°F - 109.9°F)

by the service. . Measurement accuracy: +0,1°C/0.2°F in the region of 35,5°C -
The device complies with the EN 60601-1-2 standard for elec- 12°C | 95.9°F - 107.6°F:

tromagnetic compatibility. It is subject to particular precautions outside thé above ré io;\ £02°C/ 04F
in regard to electromagnetic compatibility. Please note, that (deviation from actuag\ Dod’te‘m erature
portable and mobile HF communication systems may interfere at ambient temperature WBY‘C K ZDB‘C/
with this unit. Please check the appendix for more details on 64.4°F - 82, 4"Fp)

this. Memory: The last measured value will automatically

WARNING! Please ensure that polythene packing is kept

" y be saved
away from the reach of children! Risk of suffocation! Operating contions: 5C- 40°C (41°F - 104°F),rel. humiity
Removelinsert battery <85%
The N T™ 7001710 t is ready to use out Storage and transport conditions: <18§C% 55°C (14°F - 131°F), rel. humidity

of the package as the battery is already pre-inserted. How-

ever, if after a certain period of operation, a battery symbol Dimensions (Lx W x H):

approx. 139x22x1,3cm

appears on the display, the battery must be replaced. To do x\(lj:\g::; :gg%x(%%gg)d/;;gfswﬁrm 70)
this, pull off the cap 4 of the battery compartment and remove EAN Code: 4015588 77040 1 / 40 15588 77045 6

the battery compartment about 10 mm from the thermometer.
Use a suitable tool, such as a ballpoint pen tip, to loosen the
button cell battery carefully. Insert the new button cell battery
with the "+" symbol pointing upwards. Slide the battery
compartment back into the thermometer. Close the battery
compartment again with the cap.

Change the unit of measure
You can measure the temperature in ° Celsius or in ° Fahren-
heit. Please proceed as follows to select the unit of measure:

Read the
instructions for
use carefully.

Device corresponds to
protection class B

A

Manufacturer

Messeinheit dndern
Sie haben die Mdglit

die

in Grad
Celsius oder in Grad Fahrenheit zu messen. Gehen Sie dabei

- Gerat entspricht der Lesen Sie ¢ )
Schutzklasse B sorgfiltig die 1. The device has to be switched off.
Gebrauchsan- 2. Press and hold the ON/OFF-button for approx. 4 seconds
d Hersteller weisung to change the current setting.

Herstellungsdatum

&l

folgendermaRen vor:1. Das Gerat muss ausgeschaltet sein.

2. Driicken und halten Sie die ON/OFF-Taste fiir ca. 4
Sekunden, um die momentane Messeinheit zu andern.

3. Die jeweils eingestellte Messeinheit (°C oder °F) erscheint

im Display oben rechts.

Benutzung
Schalten Sie das Geréat durch einen Druck auf die ON/OI
Taste ein. Alle Symbole der Anzeige erscheinen kurz und

Signalton ertént, gefolgt vom zuletzt gemessenen Temperatur-

wert. Falls die Temperatur weniger als 32°C (90°F) betragt,

hen Sie in der LCD-Anzeige ,Lo", betragt die Temperatur mehr
i Thermom- . "

als 42,9°C (109.9°F) erscheint “Hi". Das

LOT-Nummer

Die CE - Kennzeichnung bezieht sich auf die EU — Richtlin-
ie 93/42/EEC. Die Geslal(ung und Herstellung wurden unler

3. The actual selected unit of measure (°C or °F) appears in

the upper right corner of the display.

Use

Press the ON/OFF-button to switch the unit on. All display
symbols will appear shortly and a signal tone will be emitted,
followed by the last measured temperature. If the temperature
if the temperature

is below 32°C (90°F), “Lo” is displayed -

Normen

folgender et

EN 80601-2-56 (Medizinische Thermometer), EN 1SO 15223
EN 60601-1 (Elektrische Sicherheit fiir medizinische Gerate).
Elektromagnetische Vertraglichkeit: Das Gerat entspricht den
Forderungen der Norm EN 60601-1-2 fiir die Elektromagnetische
Vertraglichkeit. Einzelheiten zu diesen Messdaten konnen (iber

FF-
ein

€ medisana erfragt werden.

eter TM 700/710 ist nun fiir die Messung bereit. Positionieren

und

is above 42,9°C (109.9°F), “Hi" is displayed. The Medisana
thermometer TM 700 / TM 710 is now ready to take a tem-
perature reading. Position the sensor tip in oral, axillary or
rectal position: ORAL READINGS: Place the sensor tip of the
thermometer under the tongue and close your mouth. Breathe
through your nose while taking the reading in order to avoid
inaccurate results. RECTAL READINGS: Many patients find
rectal measurement uncomfortable, but it delivers precise
results. To quickly and reliably determine body temperature,

Batch number

il

The CE marking refers to the EU Directive 93/42/EEC. The de-
sign and manufacture were carried out in compliance with the
following European standards: EN 80601-2-56 (Medical ther-
mometers), EN ISO 15223, EN 60601-1 ical safety for

Manufacture date

Bewaar deze gebruiksaanwi-
jzing!

Lees de gebruiksaanwijzing en met name de veiligheidsin-
structies zorgvuldig door voor u het apparaat gaat gebrmken
en bewaar de Geef deze

wijzing ook altiid mee als u het apparaat aan iemand anders
geeft.

De thermometer heeft kleine onderdelen, die door kinderen
zouden kunnen worden ingeslikt. Laat de thermometer
daarom niet zonder toezicht binnen het bereik van kinderen.
Gebruik de thermometer uitsluitend voor de meting van de
lichaamstemperatuur onder de tong (oraal), onder de oksel
(axillair) of in de poep (rectaal). Gebruik de thermometer
niet in het oor.

Niet in de buurt van sterke warmtebronnen brengen. De
batterij zou kunnen ontploffen!

Het toestel moet na 2 jaar meettechnisch worden gecon-
troleerd (gekalibreerd). Stuur de thermometer daarom
volledig naar het serviceadres.

Als u van plan bent het toestel langere tijd niet te gebruiken,
verwijder dan de batterij.

Schud, buig of klop de thermometer niet. Laat hem niet
vallen. Hij is niet schokbestendig.

Bescherm het apparaat tegen rechtstreekse zonnestralen,

De thermometer begint nu automatisch met de meting.
Tiidens de meting knippert voortdurend het “-teken.
Na de meting weerklinken ca. 10 seconden lang signaalto-
nen en het meetresultaat wordt op het display weergegeven.
Door verlenging van de meetduur buiten de signaaltonen
worden nauwkeurigere meetresultaten behaald. Bij metin-
gen onder de oksel moet de meetduur minstens 10 minuten
bedragen aangezien dit meettype het minst nauwkeurig
is. Wordt een temperatuur van meer dan 37,8 °C (100°F)
gemeten, dan inkt een (orte pi

De thermometer schakelt ca. 10 minuten na de met—
ing automatisch uit. Om de levensduur van de batterij
te verlengen, moet u echter na het aflezen de thermom-
eter door een druk op de toets ON/OFF deactiveren.

Reiniging en desinfectie
De medisana thermometer TM 700/710 is waterdicht en kan
daardoor worden en i
eerd. Maak de thermometer voor en na elke meting schoon met
een doekje met daarop een milde, alcoholische oplossing. U kunt
de thermometer bovendien in een geschikte desinfecterende
oplossing leggen. Uw speciaalzaak adviseert u graag geschikte
reinigingsproducten en geeft u advies over het gebruik daarvan.
De thermometer mag in geen geval worden uitgekookt!

Weggooien

medisana.
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CONSlGNES DE SECURITE

1 A conserver préci !
Lisez attentivement le mode d’emploi, en particulier les consignes
de sécurité avant d'utiliser Iappareil et conservez le mode d’emploi
pour la prochaine utilisation. Si vous confiez 'appareil a un tiers,
veuillez impérativement joindre ce mode d'emploi.
Le thermométre contient de petits éléments susceptibles d'étre
avalés par les enfants.
Ne laissez pas le thermométre & portée de main des enfants sans
surveillance.
Veuillez utiliser le thermométre pour mesurer la température
corporelle uniquement, et ce sous la langue (voie orale), dans le
creux de l'aisselle
(voie axillaire) ou dans I'anus (voie rectale). N'utilisez pas le
étre dans l'oreille.

Dit apparaat mag niet bij het huisvuil worden weggegooid. Elke
consument is verplicht om alle of appa-
raten, om het even of ze schadelijke stoffen bevatten of niet, in
te leveren bij een afvalscheidingsstation of bij een winkel waar
een vergelijkbaar product wordt aangeschaft, zodat ze milieu-
vriendelijk kunnen worden afgevoerd en verwerkt. Verwijder de
batterijen voor u het apparaat weggooit. Gooi gebruikte
batterijen niet bij het huisvuil, maar zamel ze apart in of lever ze
in bij een winkel waar batterijen worden verkocht. Neem over
de afvoer en verwerking contact op met uw gemeente of uw
verkoper.

extreem hoge of lage rontreini-

gingen, hoge luchtvochtigheid en Stof.

Open het apparaat niet. Repareer het apparaat niet zelf als
het mankementen vertoont. Gebruik het apparaat

niet verder. Vraag advies aan uw speciaalzaak en laat
reparaties alleen uitvoeren door de servicedienst.

Het apparaat komt overeen met de vereisten van de norm
EN 60601-1-2 voor de elektromagnetische verdraagzaam-
heid. Het

is onderhevig aan bijzondere voorzorgsmaatregelen met oog
op de elektr Let erop dat
draagbare en mobiele HF -communicatievoorzieningen dit
apparaat kunnen beinvioeden. Details hieromtrent

kunnen in de bijlage worden bekeken
WAARSCHUWING! Houd de ver i

Ne placez pas le thermometre a proximité de sources de chaleur
fortes. La pile pourrait exploser !

L'appareil doit &tre soumis & un contréle métrologique (calibré)
apres 2 ans. Pour ce faire,

envoyez le thermométre complet & I'adresse de service.

Si vous n'avez pas l'intention d'utiliser I'appareil pendant une longue
période, retirez la pile.

Ne secouez, pliez et ne frappez pas le Ne le laissez

Le thermométre commence alors la mesure automa-
tiquement. Pendant la mesure, le signe « ° » clignote.
Aprés la mesure, un signal sonore retentit pendant environ
10 secondes et le résultat de la mesure est affiché a I'écran.
En prolongeant le temps de mesure au-dela des signaux so-
nores, on obtient des résultats de mesure plus précis. Lors de
la mesure sous l'aisselle, la durée de la mesure doit étre d'au
moins 10 minutes, car ce type de mesure est le moins précis
. Si une température supérieure a 37,8°C (100°F) esl
mesurée, une alarme de fiévre retentit (bips courts).
Le thermometre s'éteint automatiquement
utes aprés la mesure. Pour allonger
aprés la lecture en appuyant sur le boutonON/OFF
Nettoyage et désinfection

Le thermometre medisana TM 700/710 est étanche et peu

étre facilement nettoyé et désinfecté. Nettoyez le thermométre
avant et aprés chaque mesure avec un chiffon légérement im-
bibé d'alcool doux. Vous pouvez également utiliser une solution
désinfectante appropriée. Votre revendeur spécialisé se fera un
plaisir de vous recommander des produits de nettoyage adaptés
et de vous conseiller sur leur utilisation. Ne faites jamais bouillir

le thermométre !

Informations relatives a I'élimination

Cet appareil ne doit pas étre mis au rebut avec les ordures
ménagéres. Chaque utilisateur est tenu de rapporter tous les
ou non
des substances nocives, & un point de collecte dans sa ville ou
dans le commerce, afin qu'ils puissent étre liminés de maniére

appareils é oué i , qu'ils

écologique. Retirez les piles avant de jeter 'appareil.

Ne jetez pas vos piles usagées avec vos ordures ménagéres,
mais dans un conteneur prévu & cet effet, ou dans I'un des

pOIMS de collecte mis en place dans les commerces spécialisés.

pas tomber, Il ne résiste pas aux chocs.
Nexposez pas I'appareil 4 la lumire directe du soleil, & des

la mise au rebut.
o

températures extrémement élevées ou basses, a des
etc.,

aI'humidité élevée et a la poussiére.

N'ouvrez pas I'appareil. Ne réparez pas 'appareil vous-méme en
cas de dysfonctionnement N'utilisez plus

I'appareil. Renseignez-vous auprés de votre revendeur et faites
effectuer les réparations uniquement par le centre de service.
L'appareil est conforme aux exigences de la norme EN 60601-1-2
relative a la compatibilité électromagnétique. Il est soumis

ades en matiére de compatibilité électro-
RF

gegevens
Naam en model: medisana Thermometer TM 700/ TM 710
Voeding: knoopeelbatteri 1,5 V (type GP-192
of LR41)
Levensduur batterij ca. 200 uren
Meetbereik: 32,0°C-42,9°C(90.0 °F - 109.9 °F)
Meetnauwkeurigheid: 40,1°C/0.2 °F in het meetbereik van 35,5
°C-42°C/95.9°F-1076°F;
buiten dit meetbereik: £ 0,2 °C /0.4 °F (afwi-
kmg van de werke\uke
bij e an 18 °C
-28° 0/64‘4 °F-824°F)
Geheugen: De laatste waarde wordt automatisch

opgeslagen

uit de buurt
van kinderen. Er is kans op verstikking!

Batterij vervangen/plaatsen

De medisana thermometer TM 700/710 is direct gereed voor
gebruik aangezien een batterij reeds in het apparaat voorgem-
onteerd is. Als echter na een bepaalde gebruiksduur op het
display een batterijsymbool verschijnt, moet een nieuwe
batterij worden geplaatst. Trek daarvoor de afsluitdop 4
van het batterijcompartiment af en trek het batterijcom-
partiment ca. 10 mm uit de thermometer. Haal met een
geschikt voorwerp, bijv. een punt van een balpen, de
knoopbatterij voorzichtig los. Plaats de nieuwe knoopcel met
het ,+-symbool naar boven. Schuif het batterijcompartiment
weer terug in de thermometer. Sluit het batterijvak weer met de
afsluitdop.

Meeteenheid wijzigen

U hebt de mogelijkheid, de temperatuur ofwel in graden
Celcius, ofwel in Fahrenheit te meten. Ga als volgt te werk:1.
Het apparaat moet zijn uitgeschakeld.

2. Druk en houd de toets ON/OFF gedurende ca. 4 seconden
om de tijdelijke meeteenheid te wijzigen.

3. De telkens ingestelde meeteenheid (°C of °F) verschijnt op
het display bovenaan rechts.

Gebruik

Schakel het apparaat in door op de toets ON/OFF te druk-
ken. Alle symbolen van de indicatie verschijnen kort en een
signaaltoon weerklinkt, gevolgd door de laatst gemeten tem-

medical devices). Electro-magnetic compatibility: The device
meets the requirements of EN 60601-1-2 for electromagnetic
compatibility. Contact medisana to request details about these
measurement data.

Warranty and repair conditions

In case of a warranty claim, please contact your specialist shop
or take the thermometer directly to the service point. Should you
have to return the device, please state the defect and enclose a

Sie die Sensorspitze oral, axillar oder rektal:

ORALE MESSUNG: Legen Sie das Thermometer mit der
Sensorspitze unter die Zunge und schliefen den Mund.
Atmen Sie wahrend der Messung durch die Nase um eine
Verfalschung der Werte zu verhindern.

REKTALE MESSUNG: Die rektale Messung wird von vielen
Patienten als unangenehm empfunden, liefert aber genaue
Ergebnisse. Fir eine rasche und zuverldssige Ermittiung der
Kérpertemperatur, fiihren Sie die Sensorspitze vorsichtig ca.

Bitte wenden Sie sich im Garantiefall an Ihr Fachgeschaft oder
direkt an die Servicestelle. Sollten Sie das Gerét einschicken
miissen, geben Sie bitte den Defekt an und legen eine Kopie

der Kaufquittung bei.

carefully insert the sensor tip approx. 1 cm into the rectum. copy of the purchase receipt or invoice.

ARMPIT READINGS: Wash the armpit before taking a
reading. Insert the tip of the thermometer into the armpit.
Lower the arm and press it lightly against the body while the
reading is being taken.

. Als de ir minder dan 32 °C (90 °F)
bedraagt ziet u op de LCD-indicatie ,Lo", dan bedraagt de
temperatuur meer dan 42,9 °C (109.9 °F) en verschijnt “Hi".
De medisana thermometer TM 700/710 is nu klaar voor de
meting. Plaats de sensorpunt oraal, axillair of rectaal:
ORALE METING: Plaats de thermometer met de sensorpunt
onder de tong en sluit de mond. Adem tijdens de meting door
de neus om vervalsing van de waarden te voorkomen.
RECTALE METING: De rectale meting wordt door veel
patiénten als onaangenaam ervaren, maar levert wel
nauwkeurige resultaten op. Voor een snelle en betrouwbare
bepaling van de lichaamstemperatuur, brengt u de sensor-
punt voorzichtig ca. 1 cm in het rectum.

METING ONDER DE OKSEL:

Reinig voor de meting de oksel. Plaats de thermometer met
het meetdeel onder de oksel. Laat de arm zakken en druk hem
tijdens de meting lichtjes tegen het lichaam.

5°C-40°C (41 °F - 104 °F),rel. lcht-
vochigheid <85 %

-10°C-55°C (14 °F - 131 °F), el ucht-
vochigheid < 95 %

ca. 139x22x13cm

Bewaar-/ transportvoorwaarden:

Afmetingen (1 x b x h):

Gewicht: ca. 11 g (incl. batterij)
Artikeln. 77040 (TM 700) / 77045 (TM 710)
EAN code: 4015588 77040 1/40 15588 77045 6

Apparaat voldoet aan de
beschermingsklasse B

Lees de ge-
bruiksaanwijzing
zorgvuldig door

A

Producent

I\
ol
e

De CE-markering heeft betrekking op de EU-richtlijn 93/42/EEC.
De vormgeving en productie zijn uitgevoerd volgens de onder-
staande Europese normen: EN 80601-2-56 (medische ther-
mometer), EN ISO 15223, EN 60601-1 (e\ek(rlsche vel\lghe\d
voor medische
het apparaat voldoet aan de eisen zoals gesteld in de norm EN
60601-1-2 voor elektromagnetische compatibiliteit. Detalls over
deze kunnen worden bij

LOT-nummer
Productiedatum

Garantie- en reparatievoorwaarden
Neem voor aanspraak op de garanue contact op met uw

of direct met de . Geef aan wat het
defect is en voeg een kopie van de aankoopbon toe als het
apparaat moet worden opgestuurd.

Notez que les é de

portables et mobiles peuvent affecter cet appareil.

Vous trouverez des détails & ce sujet dans I'annexe.
ATTENTION ! Veillez & ce que les films d'emballage ne tombent
pas entre les mains des enfants. Il y a risque de suffocation !

Enlever / insérer la pile

Le thermométre medisana TM 700/710 est vendu prét a l'em-
ploi puisque la pile est déja installée dans 'appareil. Toutefois,
si un symbole de pile saffiche & 'écran aprés une certaine
période de fonctionnement, il faut alors insérer une nouvelle
pile. Ouvrez le capuchon de fermeture 4 du compartiment & pile
et retirez le compartiment d'env. 10 mm du thermométre. Retirez
délicatement la pile bouton & I'aide d'un outil approprié, par ex.
une pointe de stylo a bille. Insérez la nouvelle pile bouton avec
le symbole « + » orienté vers le haut. Replacez le compartiment
a pile dans le thermométre. Refermez le compartiment & piles.
Capuchon de fermeture

Modifier 'unité de mesure

Vous avez la possibilité de mesurer la température soit en degrés
Celsius, soit en degrés Fahrenheit. Pour ce faire, procédez comme
suit :1. L'appareil doit étre éteint.

2. Appuyez sur la touche ONJOFF et maintenez-la appuyée pendant
environ 4 secondes pour changer I'unité de mesure actuelle.

3. L'unité de mesure actuellement sélectionnée (°C ou °F) apparait
en haut & droite de I'écran.

Utilisation

Allumez I'appareil en appuyant sur la touche ONJOFF. Tous les sym-
boles d'affichage apparaissent briévement et un bip sonore retentit,
suivi de la derniére valeur de température mesurée. Si la tempéra-
ture est inférieure & 32°C (90°F), vous verrez « Lo » sur I'écran LCD,
si la température est supérieure a 42,9°C (109,9°F), vous verrez « Hi
». Ceci indique que le thermomeétre medisana TM 700/710 est prét
4 effectuer une mesure. Placez la pointe du capteur dans la bouche
(voie orale), le creux de l'aisselle (voie axillaire) ou le rectum (voie
rectale).

MESURE PAR VOIE ORALE : Placez la pointe du capteur du ther-
momeétre sous la langue et fermez la bouche. Respirez par le nez
pendant la prise de mesure pour éviter de perturber la mesure,
MESURE PAR VOIE RECTALE : De nombreux patients trouvent la
mesure par voie rectale inconfortable, mais elle fournit les résultats
les plus précis. Pour une détermination rapide et fiable de la
température corporelle, msérez avec précaution la pointe du capteur

Nom et modéle :
Alimentation électrique :
Autonomie de la batterie :
Plage de mesure
Précision de mesure :

‘Thermométre medisana TM 700/ TM 710
Pile bouton 1,5V (type GP-192 ou LR41)
env. 200 heures

32,0°C-42,9°C (90.0°F - 109.9°F)
+0,1°C/ 0.2°F dans la plage de mesure de
355°C-42°C/95.9°F - 107.6°F;

en dehors de cette plage de mesure : £

02°C/0.4°F (écart par rapport  la tempéra-

ture corporelle réelle a une température
ambiante de 18°C - 28°C /64,4°F - 82,4°F)
Mémoire :
ment mémorisée.
-5°C-+40 °C (41 °F - +104 °F), taux
o humidité relative de 85 %
Conditions de stockageftransport :10 °C - 455 °C (-14 °F - +131 °F), taux
dhumiditeé relative de 95 %
env.13,9x22x13cm
env. 11 g (plle incluse)
77040 (TM 700) / 77045 (TM 710)
4015588 77040 1 /40 15588 77045 6

Conditions de fonctionnement :

Dimensions (Lx1xh):
Poids :

N° d'article

Code EAN :

Veuillez lire
attentivement ce
mode d'emploi

= Cetappareil correspond &
R la classe de protection B

e

A

Fabricant
Numéro de LOT

Date de fabrication

Le marquage CE fait référence & la directive 93/42/CEE de
I'UE. La conception et la fabrication ont été réalisées dans le
respect des normes européennes suivantes : EN 80601-2-56
(Thermométres médicaux), EN ISO 15223, EN 60601-1 (Sécu-
rité électrique pour les appareils médicaux). Compatibilité élec-
tromagnétique : L'appareil répond aux exigences de la norme
EN 60601-1-2 sur la compatibilité électromagnétique. Les détails
de ces données de mesure peuvent étre obtenus via medisana.

Conditions de garantie et de réparation

En cas de réclamation au titre de la garantie, veuillez-vous
adresser directement au commerce spécialisé ou au centre de
service. Si vous devez retourner I'appareil, veuillez indiquer le
défaut et joindre une copie du ticket de caisse.

10 min-
la durée de
vie de la pile, vous devriez éteindre le thermométre

aux autorités locales ou a votre revendeur pour

La demiére valeur mesurée est automatique-

medisana.
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ES Indicador LCD 2 Tapa
4

t  Punta

sensora 1 ON/OFF-

Botén (de inicio) 3

INDICACIONES DE SEGURIDAD

iIndicaciones importantes! jGuarde este manual!

Antes de utilizar el aparato, lea atentamente el manual de

¢ instrucciones, sobre todo las indicaciones de seguridad, y
guarde el manual para posteriores consultas. Si entrega el

aparato a terceros, debera entregarles también este manual

de instrucciones.

El termémetro contiene piezas pequefias que podrian ser in-

geridas por los nifios. Por esta razén, no deje el termémetro

en las manos de los nifios sin supervision.

Useel Gnii para medir la

corporal debajo de la lengua (oral),

en la axila (axilar) o en el ano (rectal). No use el termémetro

en el oido.

No poner cerca de fuentes de calor potentes. jPodria

explotar la pila!

El aparato debe ser sometido a una inspeccion técnica

de medicién (calibracion) tras 2 afios. Envie para ello el

termémetro completo

a la direccion de atencion al cliente.

Si no va a utilizar el aparato durante un periodo prolongado,

retire las pilas.

No sacuda, doble ni golpee el termometro. No deje caer el

termometro. No es resistente a los golpes.

Proteja el aparato de la radiacion solar directa, de temper-

aturas muy altas o muy bajas,

de la contaminacion, de altos rangos de humedad y del

polvo.

No abra el aparato. En caso de averias, no trate de reparar

el aparato por su cuenta. Deje de usar

el aparato. Consulte a su distribuidor especializado y encar-

gue todas las reparaciones al servicio técnico.

El aparato cumple los requisitos de la norma EN 60601-1-2

de compatibilidad electromagnética. Esta

sujeto a medidas preventivas especiales desde el punto

de vista de la compatibilidad electromagnética. Tenga en

cuenta que

los dispositivos de comunicacion HF moviles pueden influir

en la funcionalidad de este aparato. Puede

consultar detalles al respecto en el anexo.

iADVERTENCIA! jMantenga las laminas de embalaje fuera

del alcance de los nifios! jPeligro de asfixia!

Introducir / extraer la pila

El termémetro TM 700/710 de medisana esta listo para
ser utilizado inmediatamente, ya que incluye una pila pre-
montada. Sin embargo, si pasado un tiempo de funcionam-
iento aparece el simbolo de una pila en la pantalla, debera

introducir una pila nueva. Para ello, abra la tapa
4 y extraiga el compartimento de la pila aprox.
10 mm del termémetro. Usando una herramien-

ta adecuada, por ejemplo, la punta de un boligrafo,
retire la pila de botén con cuidado. Coloque la nue-
va pila de botén con el simbolo «+» hacia arriba. In-
troduzca de nuevo el oornpartlmen(o de la pila en el

y cierre el de nuevo con

Ia tapa.

Cambiar la umdad de medicién

Tiene la de medir la en grados
centigrados o en grados Fahrenheit. Para ello, proceda como
sigue:1. El aparato debe estar apagado.

2. Pulse y mantenga pulsado el botén ON/OFF durante
aprox. 4 segundos, para cambiar la unidad de medicién
actual.

3. La unidad de medicién programada respectiva (°C o °F)
aparece en la parte superior de la pantalla.

Uso

Encienda el aparato presionando el boton ON/OFF. Se mues-
tran brevemente todos los simbolos en la pantalla, suena
una sefal acustica, seguida de una temperatura medida. Si
la temperatura es inferior a 32°C (90°F), en la visualizacion
LCD se muestra «Lo», si la temperatura es superior a 42,9°C
(109.9°F) se ve «Hi». El termémetro TM 700/710 de medisa-
na esta listo para realizar la medicion. Coloque la punta sen-
sora oral, axilar o rectal.

MEDICION ORAL: Coloque el termémetro con la punta
sensora debajo de la lengua y cierre la boca. Respire por

la nariz durante la medicién, para evitar que se produzcan

El termémetro comenzara la medicion de forma automatica.
Durante la medicion el simbolo “” parpadea continuamente.
Tras la medicion suena durante aprox. 10 segundos y
el resultado de la medicion se muestra en la pantalla.
Prolongando la duracién de la sefial mas alla de las sefales
actisticas se consiguen resultados de medicién mas precisos.
En las medicion en la axila la duracion deberia ser de como
minimo 10 minutos, pues ese es el lugar de medicién mas
inexacto. Si se mide una temperatura superior a los 37,8°C
(100°F) suena una alarma de fiebre (pitido corto).

El termémetro se apaga automaticamente pasados 10 minu-
tos desde la medicion. No obstante, para prolongar la vida atil
de la pila, es apagar el 6

do el boton ON/OFF tras realizar la lectura de la medicion.

Limpieza y desinfeccion
El termémetro TM 700/710 de por

medisana.
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C€o297

0/710

d medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, GERMANIA.

IT Display LCD 2 Cappuccio

di chiusura 4

Punta del
sensore 1 ON/OFF-

Tasto (avvio) 3

INDICAZIONI DI SICUREZZA

Prima di utilizzare I'apparecchio leggere attentamente le
istruzioni per 'uso, in particolare le indicazioni di sicurezza,

I que se puede limpiar y desinfectar 'acllmente Limpie el ter-
mometro antes y después de cada medicion con un pafio hu-
medecido en una solucion alcohdlica suave. Asimismo, tiene
la posibilidad de poner el termémetro en una soluclon desln-
fectante adecuada. Consulte con su ibui

€ con: per eventuali impieghi futuri. Se il dispositivo
viene dato a terzi, consegnare sempre anche le presenti
istruzioni per I'uso.

Il termometro contiene piccoli componenti che potrebbero es-
sere ingeriti dai bambini. Pertanto non lasciare il termometro

cuales son los productos de limpieza més adecuados y cémo
usarlos. {No hierva nunca el termémetro!

relativas a la

Este aparato no debe eliminarse con la basura doméstica. Todos
los usuarios estan obligados a entregar los aparatos eléctricos
o electrénicos, sin importar si contienen sustancias téxicas o no,
en un punto de recogida de su municipio o del comercio para que
puedan ser eliminados de forma no contaminante. Extraiga las
pilas antes de eliminar el aparato. No deseche
las pilas gastadas en la basura doméstica, sino en contenedores
de basura espema\es 0 en una estacion de recoglda de pilas en

Para mas sobre la elimi-
nacion, pregunte a las autoridades municipales o a su vendedor.

Datos técnicos

Nombre y modelo:
Suministro de tension
Vida dtil de la pila:
Rango de medicién
Exactitud de la medicion:

Termometro TM 700/ TM 710 de medisana
pila de boton de 1,5V (tipo GP-192 0 LR 41)
aprox. 200 horas
32,0°C-429°C (90.0°F - 109.9°F)
40,1°C/0.2°F en un rango de medicién de
35,5°C-42°C/95.9°F - 107.6°F;
fuera de ese rango de medicion: £ 0.2°C
10.4°F (divergencia de la temperatura
corporal real con una temperatura ambiental
de 18°C-28°C/64.4°F - 82.4°F)
Se guarda automaticamente el Gltimo
valor medido
Condiciones de funcionamiento: 5°C - 40°C (41°F - 104°F), humedad

relativa < 85 %
Condiciones de transporte y 10°C - 55°C (14°F - 131°F), humedad
almacenamiento: relativa <95 %
Dimensiones (long. x anch. x alt):aprox. 13,9 x 2.2 x 1,3 cm

Memoria:

Peso: apro. 11 g (incl. pia)
N.° de articulo 77040 (TM 700) 77045 (TM 710)
Cadigo EAN: 4015588 77040 140 15588 77045 6

Lea atentamente
las instrucciones
de uso

El termémetro cumple la
clase de proteccion B

A

Fabricante

E >

Numero de lote

Fecha de fabricacion

La marca CE hace referencia a la directiva europea 93/42/EEC.
El producto esta disefiado y fabricado conforme a las siguientes
normas europeas: EN 80601-2-56 (Termémetros clinicos), EN
I1SO 15223, EN 60601-1 (Seguridad eléctrica para equipos méd-
icos). Compatibilidad electromagnética: El aparato cumple los
requisitos de la norma EN 60601-1-2 de compatibilidad electro-
magnética. Para obtener mas informacion sobre estos datos de
medicion, puede consultar a medisana.

Condici de garantia y

En caso de una reclamacion de garantia, péngase en contacto
con su comercio especializado o directamente con el servicio
técnico. Si tuviese que enviar el aparato, indique cual es el
defecto y adjunte una copia del comprobante de compra.

dans le rectum sur environ 1 ci
MESURE DANS LE CREUX DE L'AISSELLE :

Lavez I'aisselle avant d'effectuer une mesure. Placez le thermométre
avec la pointe du capteur dans le creux de I'aisselle. Abaissez le bras
et pressez-le légérement contre le corps pendant la mesure.

1 cm in das Rektum ein.
MESSUNG UNTERHALB DER ACHSELHOHLE:

Reinigen Sie vor der Messung die Achselhdhle. Legen Sie das

Thermometer mit dem

hnitt in die Achselhdhle. Sen-

ken Sie den Arm und driicken Sie ihn wahrend der Messung

leicht an den Korper.

medisana.
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PT Visor LCD 2 Tampa
4

Ponta do
sensor 1 ON/OFF-

Tecla (Start) 3

INDICA(;OES DE SEGURANCA
Deve ser

Antes de comegar a utilizar o aparelho, leia alentamenle

o manual de instrugdes, sobretudo as indicagdes de

seguranga, antes de utilizar o aparelho e conserve o manual

de instrugdes para uso posterior. Ao entregar o aparelho

a terceiros, certifique-se que entrega também o presente

manual de instrugdes.

O termémetro contém pegas pequenas que podem ser engo-

lidas por criangas. Por isso, nao deixe o termémetro

sem supervis&o ao alcance das criancas.

Use o termémetro apenas para medir a temperatura corporal

debaixo da lingua (oral), na

O termémetro inicia automaticamente a medigdo. Du-
rante a medigdo, o simbolo “ pisca constantemente.
Apoés a medigao, sinais sonoros sdo emitidos por aprox.
10 segundos e o resultado da medigdo é exibido no visor.
Resultados de medigdo mais precisos sao obtidos ao estender
o tempo de medicéo para além dos sinais sonoros. No caso
da medigao axilar, por ser o tipo de medigdo menos preciso,
a duragdo da medicdo deve ser de pelo menos 10 minutos
Se for medida uma temperatura superior a 37,8 °C (100 °F),
um a\arme de febre é emitido (blps curtos).
(¢} desliga aprox. 10 minutos
apos a medigao. Para prolongar a vida util das pilhas, deve de-
sligar o termémetro apds a leitura premindo o botdo ON/OFF.

Limpeza e desinfegao

O termémetro medisana TM 700/710 ¢ estanque, logo fcil de
limpar e desinfetar. Antes e depois de cada medigéo, limpe o ter-
mometro com um pano embebido numa solugéo alcodlica suave.
Tem também a opgéo de mergulhar o termémetro numa solugdo
desinfetante adequada. O seu revendedor especializado odera

medisana.
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YMNOAEIZEIZ AZOAAEIAZ
IHavTIKE igeic! Na
GBAGTE TIPOTEKTIKE TO EYXEIPIBIo OBNYIV XPAONG, 1BiuG I
uTrodeigeis ao@aleiag, TPIV XPNOIUOTIOIGETE TN CUOKEUT Kal QUAGETE
70 EYXEIpiBIo 0BNYIOY XpranG yia peNOVTIKY xprian. Mapaddaere
OMWOBATIOTE 10 TIAPOV EYXEIPIBIO Pl JE T GUOKEUH, EGV TNV
TMAPaYWPAGETE O TpiTOuS,
To TEPIEXE! HIKpA TEWGXIA KAl WG EK TOUTOU UgioTaTal

recomendar produtos de limpeza e sobre
a sua utilizagdo. O termémetro nunca deve ser fervido!

Informagdes sobre a eliminagao
Este aparelho no pode ser eliminado em conjunto com o lixo

axila (axilar) ou no anus (retal). Nao use o
ouvido.

Néo coloque proximo de fontes de calor fortes. Possivel
explosao das pilhas!

O aparelho deve ser verificado (calibrado) apés 2 anos. Para
isso, envie o termémetro

completo para o enderego da assisténcia técnica.

Se nao planeja usar o aparelho por um longo periodo,
remova a pilha

Nao agite, dobre ou bata no termémetro. Nao o deixe cair. O
termémetro néo é & prova de choque.

Proteja o aparelho da luz solar direta, temperaturas extrema-
mente altas ou baixas, sujidades,

alta humidade e poeira.

Nunca abra o aparelho. Em caso de avarias, ndo repare o
aparelho por iniciativa propria. N&o continue a usar

o aparelho. Consulte o seu revendedor especializado e faga
reparagdes apenas através do centro de assisténcia.

O aparelho esta em conformidade com os requisitos da
norma EN 60601-1-2 sobre compatibilidade eletromagnética.
O termémetro

esta sujeitos a medidas preventivas especiais no que diz
respeito 4 compatibilidade eletromagnética. Tenha em
atengdo que

equipamentos de comunicagao de RF portateis e méveis
podem influenciar este aparelho. Informagdes mais
pormenorizadas

podem ser encontrados na folha anexa.

ATENGAO! Mantenha as peliculas de embalagem fora do
alcance das criangas. Existe perigo de asfixia!

no

Remover/colocar pilhas

O termémetro medisana TM 700/710 estad pronto a ser
utilizado, visto que a pilha foi pré-instalada no aparel-
ho. No entanto, se aparecer no visor um simbolo de
pilha apés um certo tempo de utilizagdo, devera ser
colocada uma nova pilha. Para tal, retire a tampa 4
do compartimento da pilha e afaste o mesmo aproxi-
madamente 10 mm do termémetro. Alivie com um in-
strumento adequado, p. ex. ponta de esferografica, a
pilha de bot&o. Insira a nova pilha de botdo com o sim-
bolo "+" voltado para cima. Faga deslizar o compar-
timento da pilha novamente para dentro do termémet-
ro. Feche novamente o compartimento da pilha com a
respetiva tampa

Alterar a unidade de medlgao

O aparelho oferece a de medir a

em graus Celsius ou em graus Fahrenheit. Proceda da
seguinte maneira:1. O aparelho deve estar desligado.

2. Prima e segure o botdo ON/OFF por aprox. 4 segundos
para alterar a unidade de medigao atual.

3. Aunidade de medicéo definida (°C ou °F) é exibida no
canto superior direito do visor.

Utilizagao

Ligue o aparelho premindo o botdo ON/OFF. Todos os sim-
bolos no visor aparecem brevemente e um sinal sonoro é
emitido, seguido pelo Ultimo valor medido da temperatura.
Se a temperatura for inferior a 32 °C (90 °F), no visor LCD &
exibido “Lo". Se a temperatura for superior a 42,9 °C (109,9
°F), sera exibido “Hi". O termémetro medisana TM 700/710
esta pronto a ser usado. Posicione a ponta do sensor por via
oral, axilar ou retal:

MEDIGAO ORAL: Cologue o termémetro com a ponta do
sensor debaixo da lingua e feche a boca. Respire pelo

nariz durante a medicao para evitar que os valores sejam
falseados.

MEDIGAO RETAL: A medig&o retal é considerada
desconfortavel por muitos doentes, mas fornece resultados
precisos. Para uma determinagéao réapida e confiavel da tem-
peratura corporal, insira cuidadosamente a ponta do sensor
aproximadamente 1 cm no reto,

MEDIGAO NAS AXILAS:

Limpe a axila antes da medigao. Cologue o termémetro com
a segdo de medicdo na axila. Baixe o brago e pressione-o
levemente contra o corpo durante a medigéo.
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Todos tém a obrigagao de entregar
os aparelhos e\emcos ou eletronicos, independentemente de
conterem substancias nocivas ou ndo, num ponto de recolha
municipal ou do comércio, para que possam seguir para uma
eliminagdo ecologicamente correta. Retire as pilhas antes de
eliminar o aparelho. Nunca deite pilhas usadas no lixo

As pilhas n@o devem ser eliminadas com o lixo doméstico, mas
sim como residuos perigosos ou num ponto de recolha de pilhas!
Para i 5es adicionais sobre a el , contacte as au-
toridades locais ou o seu distribuidor.

Dados técnicos
Nome e modelo:
Tens@o de alimentagao:

Termémetro medisana TM 700/ TM 710
Pilha de botéo de 1,5V (Tipo GP-192
ulR41)

aprox. 200 horas

32,0°C-429°C(90.0 °F-109.9° F)
+0,1°C/0.2°F nointervalo d

Vida util da pilha:
Intervalo de medigéo:
Precisao de medigéo:

Kivduvog KaTdmoong Toug amd Tadid. Mo auté PNV agrvete 10
Beppoperpo
T YEpIa TwY TIaIBIGV XWpig EiBAEYN.

iTe To BepPOHETPO G yia T PéTpNoN TG
BeppoKpPaciag Tou GWHATOS KATW aTté T yAWooa (oTopaTiKr), oTNV
KoI6TTa TG paoydAng
(uaoxahaia) f 610 0pBS (TTPWKTIKA). MV XpNOILOTIOIETE To
BeppdpeTpo aTo auTi.
Kparde o pakpid amé Tmyég éviovng BeppéTag. Midaveg kivauvog
£KpNENg TG pmatapiag!
Meté amd 2 mn eival amapaimTog o TEXVIKGG PETPOAOYIKOG EAEYXOG
(BaByovapNeN) TG TUTKEURG. Mt Tov aKoTd aUT6 OTEIATE T TIARPES
BeppopeTpo
o1n BielBuvan Tou KévTpou TexviKig UTOaTAPIENG (0€PBIG).
AQUIpETe TIG UTTaTapieg edv Sev OKOTIEGETE VAl XPNOIHOTIOICETE TN
OUOKEUR YIa pakpo SiaaTnpa.
Mnv avakiveire, Auyilere fj xTuTrare 1o BeppdpeTpo. Mnv Ty agrivere
va Téoel am6 Uyog. Aev eival avBEKTIKG OTIG TTPOOKPOUTEI,
MpoaoTareleTe Tn oUoKeun amo Tv ameuBeiag ékBean oTnv nAiakr
akTIvoBoAia, aTé Tig uTrepBOAIKG UWNAES 1 xapnAég Bepuokpacieg,
TiG BowpIES, TV UWNAY} ATHOGGAIPIKT UYPQGT Kal T OKOVT.
Mnv avoiyeTe Tn ouokeur|. ZTnv TrepiTrTwon BAGBNG pnv emixeIprioeTe
va emokeucosTe T ouoKeur Hovol oag. My ouvexioeTe va

355°C-42°C/959 °F-107.6 °F;

fora deste intervalo de medigéo: 0,2 °C/
0.4°F (desvio da temperatura corporal real a
uma temperatura ambiente de 18 °C - 28 °C
1644 °F-824°F)

T oUoKeU. ato
KaTaoTnpa ayopdg Kal avaBETETE TIG ETOKEUEG JOVO OTO KEVIPO
TEXVIKG UTIoOTAPIENG (GEPBIG).

H ouokeur mAnpoi Tig amrarmoeig Tou Tpordmou EN 60601-1-2
OXETIKG pE TNV nAekTpopayvnTIki) cupBarétnta. H ouokeur
UeKeITal O 1B1aiTepa TPONTITTKG ETPA WG TTPOG TV

Memoéria: 0 (limo valor & guardad

Condigdes de funcionamento: 5 °C-40°C (41 °F - 104 °F), hum. relativa
doar<85%

Condigdes de armazenagem 10°C- 85 °C (14 °F - 131 °F), hum. relativa

& transporte: doar<95%

Dimensdes C x L xA: aprox. 13,9x2.2x1,3cm

Peso: aprox. 11 g (inclusive pilha)

N.° de artigo 77040 (TM 700) / 77045 (TM 710)

Codigo EAN: 4015588 77040 1 /40 15588 77045 6

3 O dispositivo corresponde
ﬁ a classe de protegao B

1 N&Bete uToYn TG

ol gopnTég xai KIVIITEG GUOKEUEG ETKoIVwviag uynArig ouyvétTag
(HF) umopei va Goouv T Aeoupyia g

GUOKEUIG. Tl AETITOpEPEIEG OXETIKG

avarpégTe aTo TTapdpTnpa.

MPOEIAOMOIHEH! GpovriaTe, GoTe o pepipveg oUTKeUaoiag va
v KatahAEouY aTa XEpia Twv TaIBIGY. YoloTatal KivBuvog aoQuEiag.

Agaipeon | TomoBéTan pTraTapiiv
To Bepudperpo medisana TM 700/710 eivar étolyo Tipog Xprion,
agoU OTn Ouokeur] umidpxer TomoBetnuévn pia pmarapia. Edv
e amé éva opiopévo BIdoTPa Aeroupyiag epgaviaTei oty
086vn éva oUpBolo pmatapiac, Ba TPEMEl va TOTOBETAOETE
véa pmatapia. Ma Ttov okomd autd  TpaPgte To  KamidKI
4 mg Bfkng pmatapiag kai T Bk TG pmaTapiag  yia

utilizagso
Fabricante

wl
il

Amarcagao CE refere-se a diretiva da UE 93/42/ EEC. O projeto
e o fabrico foram realizados em conformidade com as seguintes
normas europeias: EN 80601-2-56 (Termoémetro medicinal), EN
1SO 15223, EN 60601 1 (Seguranga elémca em dlsposmvos
médicos). C esta
em conformldade com os requisitos da norma EN 60601 1-2
sobre m ser a
medisana os detalhes sobre esses dados de medigo.

Numero de lote

Data de fabrico

Condiges de garantia e reparagao

Para acionar a garantia, contacte o seu revendedor especial-
izado ou diretamente o centro de assisténcia. Caso tenha de
enviar o aparelho, indique o defeito e junte uma cépia do recibo
de compra

Leia atentamente mep. 10 mm  €w amd 10  BepuopeTpo.  AQaipEoTe  pE
o = e 10 Kat@Mnho epyaheio, TLX. TV pUTR Evog OTUAG TV
pmatapia s o f £ jiapeTooUpBoro

«+» va KOITdEl TTPog Ta Travw. QBraTe Eava tn Brikn TG pmmarapiag ot
Béan ™ péoa oo BeppdpeTpo. KAeioTe Gava T Brikn pmratapicv pe To
KQTTEKI

AMAayi povadag pérpnong

Ma T Beppopétpnan éxere T duvarétnTa va emAELeTe avapeoa o€
BaBuoug Kehaiou (Celsius) 1} ot Babpoug Gapevar (Fahrenheit). Ma
Tov okomd auté evepyroTe wg e§ig:l. H ouokeurh Tpémel va eival
amevepyoTonpév.

2. NaroTe kai kparioTe Tatmpévo 1o TARKTPo ON/OFF yia Tep.

4 BeutepONeTTTa, yia va GAGEETE TV EKGOTOTE EAEYUEVR HoVEB
péTpnong.

3. H exdoTore emAeypévn povada pétpnong (°C f °F) TpoBaAietar
070 Gvw BEEI6 THAPA TG 086VNG

Xprion

EvepyomoifaTe T UOKeu TraTdVIAg To TAfKTpo ONJOFF. OAa Ta
oGpBoAa TG 086VNG evEiEEwY ENQAVCoVTaI CUVTONG Kal £Val NYTIKS
ofjpa akolyeTal, evid PETd akoAouBei n Tiur TG Teheutaiag pETpnong.
Edv 1 Beppokpacia eiva pikpoTepn Twv 32°C (90°F), v 086vn LCD
60 Beite TV éveiEn «Low, eav eivan peyahdrepn Twv 42,9°C (109.9°F)
pgaviZerarn voeiEn «Hiv. AUT6 onpaivel TTwg 10 BepopeTpo medisa-
na TM 700/710 eivai Toipo yia T BeppopéTpnon. TomoBeTiaTe To ukpc

To BEpOHETPO ApXiCel AUTGpCTa Ve BiEvepyel T pérpnon. Kata
M BIGPKEIX TG HETPNONG N EVBEIEN «°» GVABOTRTVEl GUVEXWS.

Meta T pétpnon  akodyovial  nynTkA  oAuata
yia  mep. 10 BEUTEPOAETTA  Kai  TO  GTIOTEAEOMQ
me pETPNONG TipoBaMeTal omv 086vn.

Mo akpiBf aToteAéopaTa pETPRoNG ETITUYXGVOVTaI EGV.
N WETPNON BIGPKECE! TIEPQV TV MXNTIKWV OnudTwv. e
METPAOEIS OTN PaoXAAN N uETpnon TIpETTel Slapkei TOUAGXIOTOV
10 AETTTa, a@OU O GUYKEKPIEVOS TPOTIOG PETPNANG Eival O
Ay6repo akpiBrg. EGv petpn@ei pia Beppokpacia Gvw Twv
37,8°C (100°F), akoUyeTal To NXNTIKG Ofjua TrPoeIdoTroinong
TIUPETOU (GUVTOPG PTTTTT).

To BEPPOUETPO QTTEVEPYOTTOIEITA QUTOMOTA TTEP. 10 AETITA PETG
Tn pérpnon. Na va emexTeiveTe Tn Sidpkeia Jwrig TG pratapiag,
KaAUTEPQ Va GTTEVEPYOTIOIEITE TO BEPUOETPO aQOU BIaPaTETe
TV £VBEIEN TG PETPNONG TIATGVTAE 10 KoupT ON/OFF.

KaBapiopég kai amoAGpavan
To Bepuodpetpo medisana TM 700/710 eivar adiaBpoxo kal
OuVeETTLG KaBapieTal kai ammoAupaiveral e0koAa. KaBapilere 1o
BepUOUETPO TTPIV Kal PETG TIO KABE WETPNON pe éva Tiavi TIou
£xete BlaBpéCer e éva Ao, aAkooAouxo diahupa. ETriong éxete
Tn SuvatéTnTa va ToTToBETATETE TO BEPUOUETPO OE £va KAaTGAAnAo
amoAupavTIk SiaAupa. To EEEIBIKEUEVO ELTIOPIKG KaTGaTNUA Ba
oag ouoTAoEl TTPoiGvTa kaBapiopoU kai Ba oag ouPBOUAEUOE!
OXeTIKG pe TV 0opBr xprion Toug. Ze kapia TepiTTwon dev
ETTPETTETAN TO BEPUOPETPO Var £pBEl OE onpeio Bpaopol!

YmoBei§eig OXETIKG PE TNV améppiyn
H ouykekpipévn ouoKeun Bev ETITPETIETaI VO ATTOPPITITETAI 0T
olkiakd amoppippara. KaBe karavaAwrig ogeilel va Tapadidel
OAeg TIG NAEKTPIKEG 1 NAEKTPOVIKEG OUOKEUEG, avegaptnta
amoé To €dv autég Tepiéxouv emBAapeis ouoieg oTo onpeio
auvavmwcng ™G M6ANG ToU fi OTa ENTIOPIKG KaTaoTANATa,
pog Awon. AgaipEaTe Tig
HTaTapieg nplv ™ ouokeur. O
pmarapies  dev TIPETTEl  va  QTOPpITITOVTQI  OTG  OIKIOKG
amioppippara aMd va Trapadiovral oTa emkivauva aT6BANTG
0 of oneia ouykévipwon ot
kataoTrparal ATeuBuUVBEITE OXETIKG pE BEpara amoppiyng oTnv
apuéBia uTMpEGia Tou BALOU Tag A 0To KATAOTNHA NAEKTPIKGY
50V TG emAoyrig oac.

TexVIKG XapaKTNPIOTIKG

Ovopaoia kot poveéA: Ocppperpo medisana TM 700/ TM 710

Ton 1pogodosiag: Mratagio kouyi 1,5V (1oriou GP-192
fLR41)

AiGpkera {wrig pmmatapiag: Tep. 200 wpeg

E0pog péTpnong 320°C - 42.9°C (90.0°F - 109.9°F)

AxpiBeia pérpnong: 40,1°C/0.2°F a0 £Upog péTpnong amo
355°C-42°C/95.9°F - 107 6°F,
EKTGG TOU GUYKEKDIBEVOU E0POUS PETPRONG
+0,2°C / 0.4°F (amékhion amé v
TIpayuaTikd BepyoKpavia Tou GwaToS OE
8eppokpacia iepiaMoviog 18°C - 28°C /
B4.4°F - 824°F)

ZUOOWPEUTES: H reheuaia ipr pérprong amoBnKederar
auiéyara

ZuvBrikeg Aemoupyiag: 5°C-40°C (41°F - 104°F), oyer. uypaoia
aépa<85°%

TuvBrikeg amodrikeuong / 0°C - 55°C (14°F - 131°F), oyer. uypaoia

HETaQOPAg: aépa<95%

Noordoei (Mx Mx Y): Tep. 139%22x1,3cm

Bapog:
Kwd. £idoug
EAN Code:

Tep. 11 g (oupm. pmarapiag)
77040 (TM700) / 77045 (TM 710)
4015588 77040 1/40 15588 77045 6

= Houokeur avrioToiei AiaBdoTe
ﬁ oV Katnyopia A TIPOCEKTIKG TO
TpooTaciag B £yXEIpidio oBnyI-
d @v xpriong
KaraokeuaoTrig
&I ApiBp6g
Hyepopnvia Tapaywyrc apridag

H afipavon CE agopd oty Odnyia EE 93/42/EEC. H oxediaon

an uTIoWn TWY
cKéAcuBmv eupwaikiv TpotOTwy: EN 80601-2-56 (latpikd
OcppoueTpa), EN SO 15223, EN 60601-1 (AogaAeia 1arpikiov
NAEKTPIKWV HAex H
ouokeu TANpol TiC aTIAMAGEIS Tou TrpoTaTiou EN 60601-1-2
OXETIKG pe TNV NAeKTPOPayVNTIKr oupBaToTTa. Mol AeTrTopépeieg
OXETIKG pE Ta dedopéva Twv PETPAOEWV aTTeuBuvBEiTe oTNV me-
disana.

Opol eyyUnong Kai EMOKEURG
£ mepmwon agjwong Tou kaAUTTETal amé TV eyynon

e Tov aioBNTipa 070 KATGAANAC GNYEI yia GTOpGTIKN,
TIPWKTIK ETPNON:

STOMATIKH METPHEH: TomoBeriare 10 BepupETpO e T0 Gkpo

Tou aioBnTApa KaTW aTmo TN yAWooa Kal KAEIoTE To oTopa. Kard

™ SIGpPKEIa TG PETPNONG QVATIVEETE QTG T POTN TIPOKEIMEVOU Va
amoTpamei evdexdpEvn aANoiwon Twv TIRGY TG PETPRONG.
MPQKTIKH METPHEH: H rpwKTikr pérpnon Bewpeital

Buadpeotn amé ToAoUs aoBeveis, e§acpahilel, woTégo, Ta Mo
akpiB} amoTeAéapaTa. Mo pia Tayeia Ka GEIGTIOTN PETPNON TG
BepHOKPAGIag TOU GUATOS EICYGYETE TIPOTEKTIKG GTO 0pB6 T0 kPO
Tou aileBnTipa pétpnong o€ PaBog Trep. 1 cm.

METPHZH ZTHN KOIAOTHTA THZ MAZXAAHZ:

KaBapioTe v koINdTnTa TG HaoxaAng Tipiv T pétpnon. TorroBethaTe
T0 BEPHONETPO pE TO AKPO ToU aIoBNTAPa PETPRONG OTNV KOIAGTNTA TNG
paoycAng. KaTeBaaTe To pmpaTao Kai KaTé T IGpKEIT TG PETPNONG
KpaTdaTe 10 EAAQPG THECPEVO OTO OWHA.

a0 JHa g emAoyrg oag 1y
aTeubeiag 0To THAKA TEXVIKAG UTIOaTAPIENG. EGv XpelaoTei va
amoaTEiNeTE T GUOKEUR, TTapakaAoGyE ava@épeTe T BAGRN Kal
ETMOUVAYTE Eva avTiypago TG amodeigng ayopdg.

medisana.

Kuumemittari
TM 700/710

C€0297

“ medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, SAKSA.

medisana.

Febertermometer
TM 700/710

C €0297

“ medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, TYSKLAND.

Kuumemittari aloittaa mittauksen automaattises- N
FI LCD-naytto 2 Suoja- t. Mitauksen aikana "-merkki vilkkuu jatkuvasti SE LCD-display 2 Skydds-
kiinnitys 4 Mittauksen  jélkeen kuuluu n. 10 sekunnin pituin- kapa 4
en merkkidani ja mittaustulos nakyy nayttéruudulla.
Yli  merkkiadnen jatkuvalla mittauksella saadaan ai-
Kkaan i Kainal itatt
sa mittauksen keston tulee olla vahintadan 10 minuuttia
, silla tama mittaustapa on epétarkin. Mikali mitattu Iampétila
Anturin on yli 37,8 °C (100 °F), kuuluu kuumehélytys (lyhyita piip- Sensor
kérki 1 ON/OFF- iﬂUKSiﬂ)-“ | kykoyt . " 10 minuutin K 1 ON/OFF-
_paini uumemittari eylyy pois paaltd n. minuutin ku-
painike (Start) 3 luttua mittauksesta. Paristojen kestoidn pidentadmiseksi knapp (start) 3
TURVAOHJEET Kuumerittar °“5;élk';‘g:‘e"k'", T e POl SAKERHETSINFORMATION
Tarkeaa tietoa! Sailyta ehdonomasm Viktig i ! Spara il
Lue kayttoohje, erityisesti tur jeet, Las bruksanvisningen noggrant, sarskilt sakerhetsinforma-

Iapi ennen laitteen kaytténottoa ja sailyta kayttohje
myéhempaa kayttoa varten. Jos luovutat laitteen kolmannelle
osapuolelle, timé kéyttdohje on ehdottomasti annettava
mukana.

mittari swsaltaa pienia osia, jotka voivat joutua nleHyk5|

lasten kasiin ilman valvon(aa
Kayta
kielen alta (oraalinen),

l&mmon

tai (rektaalinen). Ala
kayta kuumemittaria mittaamiseen korvasta.
Ala vie mittaria voimakkaiden lampélahteiden lahelle. Paristot
voivat rajahtaa!
Laitteeseen tulee suorittaa mittaustekninen tarkastus (kalibro-
inti) 2 vuoden valein. Lahetd kuumemittari
kokonaisena huollon osoitteeseen.
Poista paristot, mikali et kayta laitetta pidempaa
Al ravista, taita tai taputtele kuumemittaria. Al
putoamaan. Se ei ole iskunkestava.
Suojaa laitetta suoralta auringonpaisteelta, erittain korkeilta
tai alhaisilta

korkealta
ja polylta.
Al4 avaa laitetta. Hairidtapauksissa 414 korjaa laitetta itse.
Ala jatka

ja
medisana-kuumemittari TM 700/710 on vesitiivis ja taman
johdosta se on helppo puhdistaa ja desinfioida. Puhd\sla

i jokaisen jalkeen mietoon
seen kostule(uHa Innalla Liséksi sinulla on mahdoll\suus laittaa
sopivaan Kysy

puhdistus-

luot(elsta Ja niiden kaytosta. Kuumemittaria ei missaan tapauk-
sessa saa keittaa!

Ohjeita laitteen havittamiseen
Ta(a laitetta ei saa havittda kotitalousjatteen mukana. Joka-
nen Kéyttaja on velvollinen toimittamaan kaikki sahko- tai el-
ektromset laitteet, s\sals\vatpa ne hal(alhsla aineita tai ei, koti-
tai myy , jotta ne voidaan
havittaa ymparistoystavallisesti. Poista paristot ennen laitteen
havittamista. Ala laita kaytettyja paristoja kotitalousjatteen
joukkoon, vaan vie ne myymaldiden kerdyspisteisiin. Ota havit-
tamiseen liittyen yhteyttd kotikuntasi viranomaisiin tai jalleen-
myyjaan.

Tekniset tiedot
Nimi ja malli: medisana-kuumenittari TM 700 / TM 710
Virransyotto: nappiparisto 1,5V (tyyppi GP-192 tai LR 41)

laitteen kayttoa. Kysy neuvoa myyjélts ja anna ainoastaan  Pariston kestoiké: n. 200 tuntia
asiakaspalvelun suorittaa korjaukset. Mittausalue: 3207C-429°C(90.0°F - 1099 °F)
Laite vastaa EN 60601-1-2 séhko- +0,1°C/0.2 °F mittausalueella 35,5 °C - 42
i t ivuudest: i “C/95.9°F - 107.6 °F;
hteer tulee h ida erityiset var mittausalueen ulkopuolella: £0,2°C/ 0.4 °F
eet. Huomioi, etta kannettavat ja mobiilit (poikkeama kehon todellisesta lampotilasta
HF-tiedonsiirtolaitteet voivat vaikuttaa laitteen toimintaan. ympéristdn lampdtilan ollessa 18 °C - 28 °C /
Tarkempia tietoja 64.4°F -82.4°F)
I6ydat liitteesta. Muisti: Viimeinen arvo talletetaan automaattisesti
VAROITUS! Varmista, ettd pakkausmuovit eivét joudu lasten Kéyttsolosuhteet: 5°C-40°C (41°F - 104 °F), suhteellinen
kasiin. Ne aiheuttavat tukehtumisvaaran! iimankosteus < 85 %
Varastointi- ja kuljetusehdot: 10 °C-55 °C (14 °F - 131 °F), suhteelinen
iimankosteus < 95 %

j
medisana-kuumemittariTM ~ 700/710 on  heti  kayt-
tovalmis, silla laitteeseen  on asennettu paris-
tot valmiiksi. Mikéli paristomerkinta ilmestyy nayt-
86n  tietyn kéyttbajan  jalkeen, tulee laitteeseen
asentaa uusi paristo. Poista paristokotelon suoja-
kansi 4 ja_parisiokotelo n. 10 mm ulos kuumemit-
tarista. Irrota i varovasti i
sopivalla  tyokalulla, kuten  esim. kuulakarkikynan
Kérjelld.  Aseta  uusi piparisto  sisaan  niin,
etta +-merkinta on vyl Tyénna  paristoloke-
ro takaisin i ulje ( on
suojakansi.

Painoyksikén muuttaminen

Lampdmittarilla on mahdollista mitata Iampétila celsiusasteina
tai fahrenheitasteina. Toimi nain:1. Laitteen tulee olla pois
paalta.

2. Paina ja pidé painettuna ON/OFF-painiketta n. 4 sekunnin
ajan sen hetkisen

Mitat (P x L x K): n.139x22x13cm

Paino: n. 11 g sis. parstot)
Tuotenumero 77040 (TM 700) / 77045 (TM 710)
EAN-koodi: 4015588 77040 140 15588 77045 6

Laite on suojausluokan B Lue kayttoohje
mukainen huolellisesti
Valmistaja

ERA-numero

r
wl
]l

Valmistuspaiva

3. Asetettu mittayksikko (°C tai °F) nakyy nayttéruudun
oikeassa ylareunassa.

Kayttd
Kaynnista laite painamalla ON/OFF-painiketta. Naytt6ruu-
dun kaikki merkinnat ilmestyvat lyhyesti nayttéon ja kuuluu
merkkidani, taman jalkeen nakyy vimeksi mitattu l&mpétila.
Mikali lampétila on alle 32 °C (90 °F), ndet LCD-naytolla "Lo”
Lampétilan ollessa yli 42,9 °C (109.9 °F) naytélla nakyy "Hi".
medisana-kuumemittari TM 700/710 on valmis mittaukseen.
Aseta anturin kérki oraalisesti, akslllaar\sestl tai rektaallsesﬂ

CE. kintéd on EU-direktiivin 93/42/EEC mukainen. Suunnit-
telussa ja valmistuksessa on huomioitu seuraavat eurooppalai-
set direktiivit: EN 80601-2-56 i

tionen, innan du anvander enheten och spara bruksanvisnin-
gen for framtida anvandning. Om du lamnar produkten vidare
till tredje part, bifoga alltid &ven bruksanvisningen.
Febertermometern innehaller smadelar som barn kan raka
svalja. Lémna darfér aldrig febertermometern

utan uppsikt néra barn.

Anvénd endast febertermometern for métning av kroppstem-
peratur under tungan (oralt), i armhalan

(axillart) eller i andtarmen (rektalt). Febertermometern ska
inte anvandas i drat.

Hall den inte i nérheten av heta varmekallor. Batteriet kan
explodera!

Efter 2 &r maste métfunktionen pa apparaten kontrolleras
(alibreras). Skicka da in febertermometern

komplett till var serviceadress.

Ta ut batterierna ur batterifacket om du inte anvénder den
under en langre tid

Skaka, boj eller knacka inte termometern. Tappa den inte.
Den &rinte slagtalig.

Skydda produkten mot direkt solljus, extremt hoga eller laga
temperaturer, smuts,

hg luftfuktighet och damm.

Oppna inte produkten. Forsok inte laga produkten sjélv vid
fel. Anvénd inte

produkten. Kontakta din aterforsaljare och 4t endast repara-
tioner utfras av medisana servicecenter.

Produkten uppfyller kraven i standarden EN 60601-1-2 for
elektromagnetisk kompabilitet. Den

omfattas av sarskilda forsiktighetsatgarder gallande den
elektromagnetiska kompatibiliteten. Observera att

bérbara och portabla HF-kommunikationsanordningar kan
paverka den har produkten. Detaljer angaende detta

hittar du i bilagan.

VARNING! Se till att halla plastférpackningar utom rackhall
for barn! Risk for kvavning!

Sétta ilta ut batteriet

Medisana febertermometer TM 700/710 kan anvén-
das direkt, eftersom ett batteri redan &r formonter-
at i produkten. Om en batterisymbol visas pa dis-
playen eﬂer en VISS tids anvandnlng. maste ett nytt
batteri D apa4ochdraut
batterifacket ca 10 mm ur febertermometern. Anvénd ett lamp-
ligt verktyg, t.ex. spetsen pa en kulspetspenna, for att forsiktigt
lossa knappcellsbatteriet. Satt i ett nytt knappcellsbat-
teri med symbolen “+" riktad utat. For in batterifacket i
febertermometern igen. Forslut batterifacket igen med
skyddskapan.

Andra mitenhet

Du har méjlighet att mata temperaturen antingen i grader Cel-
sius eller i grader Fahrenheit. Ga till vaga pa foljande sétt:1.
Produkten maste vara pastangd.

2. Tryck pa PAJAV-knappen och hall den intryckt i ca. 4
sekunder, fér att &ndra den aktuella métenheten.

3. Den instéllda méatenheten (°C eller °F) visas uppe i det
hagra hémet pa displayen.

EN ISO 15223, EN 60601-1

turvallisuus). Sahkémagneettinen yhteensopivuus: Laite vastaa
standardin EN 60601-1-2 vaalimuksia_sahkémagnestlisesta

. Naitd yksityis-
kohdista saat lisatietoa medisanalta.
Takuu ja korjausehdot
yhteytts tai suoraan
Jos laite on huoltoon, ilmoita vika

ORAALINEN MITTAUS: Aseta kuL

kielen alle ja sulje suu. Hengita mittauksen aikana nendn
kautta, jotta mittaustuloksen arvoa ei vaérenneta.
REKTAALINEN MITTAUS: Mittaus peraaukosta tuntuu
useista potilaista epémiellyttavalts, mutta nain saadaan
tarkka mi Nopean ja kehon

mittat tyénna anturinkarki varovasti n.

1 cm perdaukkoon.

MITTAUS KAINALOSTA:

Puhdista kainalo ennen mittausta. Sijoita kuumemittarin an-
turin kérki kainaloon. Laske késivartta ja paina sité mittauksen
aikana kevyesti vartaloa vasten.

ja liitd mukaan ostokuitin kopio.

Anviéndning
Starta pr genom att trycka pa PA/AV-knappen. Alla
indiker visas kort, en slgna\(on piper och darefter

Nu  startar  febertermometern  sin maétning. Un-
der matningen blinkar “°"-symbolen konstant.
Efter  métningen  piper  signaler  ca. se-
kunder  och matresultatet  visas pa displayen.

Genom att férlanga méttiden utdver signalerna far man ett mer
exakta méatresultat. Om man méter i armhalan bor mattiden
vara minst 10 minuter eftersom detta satt att méta ar minst
exakt. Mats en temperatur 6ver 37,8°C (100°F) hor man ett
feberlarm (korta pipljud).

berter sténgs av atta minuter
eﬂer matningen. For att forlanga batteriets livslangd, re-
kommenderas att du istéllet stanger av febertermometern
efter avlasningen genom att trycka pa PAJAV-knappen.

Rengéring och desinfektion

Medisana febertermometer TM 700/710 &r vattentét och ar
darfér enkel att rengéra och desinficera. Rengor febertermome-
tern fore och efter varje métning med hjalp av en trasa val fuktad
med en mild, alkoholhaltig I6sning. Du har ocksa moj ||ghet att

valores incorrectos.

MEDICION RECTAL: La medicion rectal suele resultar
incémoda para muchos pacientes, sin embargo, ofrece
valores exactos. Para determinar la temperatura corporal
con rapidez y fiabilidad introduzca aprox. 1 cm la punta del
sector en el ano.

MEDICION EN LA AXILA:

Limpie la axila antes de realizar la medicién. Coloque el ter-
mometro con la zona de medicion en la axila. Baje el brazo
y presionelo ligeramente contra el cuerpo mientras realiza la
medicion.
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N o LCD-display 2 Beskyttelses-
hette 4
Sensor-
spiss 1 ON/OFF-

tast (start) 3

SIKKERHETSANVISNINGER

Viktige merknader! Ta vare pa denne!

Les noye gjennom ingen, spesielt sikkerhetsan-
visningene, for du bruker apparatet og oppbevar bruksanvis-
ningen for bruk ved senere anledninger. Hvis du gir apparatet
videre til en tredjepart, ma bruksanvisningen folge med.

bestar av smadeler som kan svelges av barn.

placera feber i en lamplig Din t
gama lampliga La derfor aldri barn
ter och ger dig rad om avdem.F

far aldrig kokas!

Information om avfallshantering

Produkten far inte kastas i hushallssoporna. Varje konsument &r
skyldig att lamna in alla elekiriska eller elektroniska apparater
for atervinning, vare sig de innehaller skadliga &mnen eller ej.
Lémna in produkien ill en kommunal &tervinningsstation eller
ena sa att den kan pa ett miljoriktigt
sétt. Ta bort batterierna innan du lamnar in produkten for atervin-
ning. Kasta inte férbrukade

batterier i hushallssoporna. For dem till en batteriholk/batteriin-
samlingsplats eller lamna in dem till en fackhandel. Vand dlg till
din kommun eller till & angaende

Tekniska data
Namn och modell: medisana febertermometer TM 700/TM 710
15V (typ GP-192
eller LR41)
Batterilivslangd: ca. 200 timmar

Matomrade: 32,0°C-42,9°C (90.0°F - 109.9°F)

Métnoggrannhet: +0,1°C/0.2°F i matomradet fran 35,5°C -
42°C/95.9°F - 107.6°F;
utanfdr det hér matomradet: +0,2°C/ 0.4°F
(awikelse fran den verkliga kroppstempera-
turen vid en omgivningstemperatur pa 18°C
-28°C/64.4°F - 82.4°F)

Minne: Det senaste vérdet sparas automatiskt

Driftférhallanden: -5°C - +40°C (-41°F - +104°F), rel. luftfuk-
tighet < 85 %

Lagrings-ftransportforhallanden: -10°C - 55°C (14°F - 131°F), rel. luftfuktighet
<95 %

Matt (L x B x H): ca.139x22x13cm

Vikt: ca. 11 g (inkl. batteri)

Artikelnr: 77040 (TM 700) / 7045 (TM 710)

EAN-kod: 4015588 77040 1/ 40 15588 77045 6

= Apparaten motsvarar
R skyddsklass B

“ Tillverkare

&I Tillverkningsdatum

CE-markningen hanvisar till EU-direktivet 93/42/EEC. Konstruk-
tion och tillverkning har utforts i enlighet med foljande europeiska
standarder: EN 80601-2-56 (medicinska termometrar), EN ISO
15223 EN 60601-1 (elektrisk utrustning lor medlclnskt bruk
produkter).

Las noggrant
igenom bruksan-
visningen

A

LOT-nummer

visas det senast matta Om

ar lagre &n 32°C (90°F) visas “Lo” pa LCD-indikeringen, om
temperaturen ar 6ver 42,9°C (109.9°F) visas “Hi". medisana
febertermometern TM 700/710 &r nu redo fér matningen. Plac-
era sensorn oralt, axillart eller rektalt:

ORAL MATNING: Placera febertermometern med
sensorspetsen under tungan och stdng munnen. Andas
genom nasan under matningen for att undvika att matvardet
misstolkas.

REKTAL MATNING: Manga patienter upplever rektal
méitning som obehaglig, men det &r en matningsmetod som
ger exakta méatresultat. For en snabb och tillférlitlig matning
av for du in forsiktigt ca.

1 .cmin i &ndtarmen.

MATNING UNDER ARMHALAN:

Rengér armhalan innan matningen. Placera febertermome-
tern med méatdelen i armhalan. Sank armen och tryck den mot
kroppen under méatningen.

uppfyller kraven i standarden EN 60601-1-2 for el-
ektromagnetisk kompabilitet. Detaljer om dessa métdata kan
begéras via medisana.

Garanti- och reparationsvillkor

Vand dig till din eller direkt till om
du behéver utnyttja garantin. Om du behéver skicka in produk-
ten, ange felet och skicka med en kopia av inkGpskvittot.

leke med termometeret uten tilsyn.

Termometeret skal kun brukes for maling av kroppstempera-
tur under tungen (oralt),

i armhulen (aksillert) eller i endetarmsapningen (rektalt).
Bruk ikke termometeret i oret.

Ikke legg termometeret i nzerheten av sterke varmekilder.
Batteriet kan eksplodere!

Etter to &r ma det kontrolleres om apparatet maler korrekt
(kalibrering). Send termometeret i sin helhet til
serviceadressen.

Ta ut batteriene hvis du ikke skal bruke apparatet pa en
stund.

Ikke rist, bay eller bank pa termometeret. Ikke la det falle
ned. Det er ikke stotsikkert.

Beskytt apparatet mot direkte sollys, ekstremt haye eller lave
temperaturer, forurensning,

hay luftfuktighet og stav.

Ikke apne apparatet. | tilfelle feil skal du ikke reparere appa-
ratet selv. lkke bruk apparatet

videre. Forher deg med forhandleren, og serg for at reparas-
joner kun utfares av et godkjent servicested.

Apparatet oppfyller kravene i EN 60601-1-2 angaende
elektromagnetiske forstyrrelser. Det

Termometeret starter na malingen autom-
atisk. Under malingen blinker «»-tegnet.
Etter malingen lyder en varseltone i ca 10 se-
kunder, og  maleresultatet  vises i displayet.
Ved & forlenge malevarigheten utover  signalto-
nen blir maleresultatet mer neyaktig. Ved malinger
i armhulen ber malevarigheten vaere minst 10
minutter, ~siden denne malematen er den mest

ungyaktige. Hvis temperaturen er over 37,8 °C (100 °F) lyder
en feberalarm (korte pipetoner).

Termometeret slar seg av automatisk ca. ti minut-
ter etter malingen. Men for & forlenge batteriets le-
vetid ber du sld av termometeret ved & trykke pa
ON/OFF-tasten etter & ha lest av temperaturen.

Rengjering og desinfisering
medisana termometer TM 700/710 er vanntett, og det er der—

nelle mani dei bambini.

Utilizzare il termometro solo per la misurazione della temper-
atura corporea sotto la lingua (orale), sotto I'ascella
(ascellare) o nell'ano (rettale) Non utilizzare il termometro
nell'orecchio.

Non posizionare nelle vicinanze di forti fonti di calore. Le
batterie potrebbero esplodere!

Il di itivo deve essere

Atale scopo, spedire il termometro
all'indirizzo di servizio.

Rimuovere la batteria se si intende non utilizzare il dispositivo
per molto tempo.

Non agitare, piegare o sbattere il termometro. Non farlo
cadere. Non & antiurto.

Proteggere il dispositivo da esposizione diretta alla luce
solare, temperature estremamente alte o basse,

sporcizia, elevata umidita e polvere.

Non aprire 'apparecchio In caso di guasto, si raccomanda

di non riparare di ivo. Non conti

a ullllzzare

dopo 2 anni.

il ivolgersi al proprio r
riparazioni solo dal servizio assistenza.
Il dispositivo soddisfa i requisiti della norma EN 60601-1-2
sulla compatibilita elettromagnetica.

soggetto a precauzioni speciali per quanto riguarda la
compatibilita elettromagnetica. Notare che

i dispositivi di comunicazione portatili e mobili ad alta fre-
quenza possono influire su questo dispositivo. Per i dettagli
a riguardo,

consultare 'allegato.

AVVERTIMENTO! Fare attenzione affinché i bambini non
entrino in possesso della pellicola di imballaggio! Pericolo di
soffocamento!

e far eseguire le

Inserimento/rimozione della batteria

Il termometro medisana TM 700/710 & subito pronto all'uso,
poiché viene fornito con la batteria gia installata. Se, tuttavia,
dopo un determinato periodo di funzionamento sul display
appare il simbolo della batteria, significa che & necessario
inserire una batteria nuova. A tale scopo, rimuovere il
cappuccio 4 del vano batteria ed estrarre il vano bat-
teria di circa 10 mm dal termometro. Allentare con uno
strumento adatto, ad es. la punta di una penna a sfera,

Ora il termometro avvia automaticamente la misurazi-
one. Durante la misurazione, il simbolo “” lampeggia.
Dopo la misurazione vengono emessi seg-
nali acustici per circa 10 secondi e il risulta-
to della misurazione viene visualizzato sul display.
Estendendo il tempo di misurazione oltre i segnali acustici, si
ottengono risultati di misurazione pi precisi. Per le misurazi-
oni sotto I'ascella, la durata della misurazione dovrebbe es-
sere di almeno 10 minuti, poiché & il tipo di misurazione piu
impreciso. Se viene misurata una temperatura superiore a
37,8°C (100°F), viene emesso un allarme febbre (brevi seg-
nali acustici).
1 si spegne circa 10 minuti
dopo la misurazione. Per prolungare la durata della bat-
teria, dopo aver controllato la temperatura, si dovrebbe
spegnere il termometro premendo il pulsante ON/OFF

Pulizia e disinfezione
I i

M 700/710 & ile e quindi
facile da pulire e da disinfettare. Prima e dopo ogni misurazione
pulire il termometro con un panno imbevuto di soluzione alcol-
ica delicata. E anche possibile immergere il termometro in una
soluzione disil idonea. Il vostro

sara lieto di consigliarvi i prodotti adatti per la pulizia e di offrirvi
la consulenza sul loro uso. Il termometro non deve mai essere
bollito!

Indicazioni per lo smaltimento

Questo dispositivo non puo essere smaltito con i rifiuti domestici
Ciascun consumatore & tenuto a conferire tutti i dispositivi elet-
trici o elettronici, it dal fatto che o
meno sostanze nocive, presso un punto di raccolta della propria
citta o presso il rivenditore locale, affinché essi possano essere
destinati a uno smaltimento rispettoso dell'ambiente. Rimuovere
le batterie prima di smaltire il dispositivo. Non gettare le

batterie usate nei rifiuti domestici, bensi smaltirle nei rifiuti spe-
ciali o presso i punti di raccolta delle batterie nei negozi spe-
cializzati. Per lo smaltimento rivolgersi alle autorita del proprio
comune o al proprio rivenditore.

Dati tecnici
Nome e modello:
Alimentazione:

Termometro medisana TM 700/ TM 710
Batteria a bottone 1,5V (tipo GP-192
oLR41)

circa 200 ore

32,0°C-42,9°C (90.0°F - 109.9°F)

£0,1°C/ 0.2°F nellintervallo di misurazione
di35,5°C-42°C/95.9°F - 107.6°F;

aldi fuori di questo intervalo di misurazione:
£0,2°C/ 0.4°F (deviazione dalla temperatura
corporea effettiva con una temperatura ambi-
ente di 18°C - 28°C / 64.4°F - 82.4°F)
Lultimo valore viene automaticamente
memorizzato

5°C-40°C (41°F - 104°F), umidita relativa
dell'aria < 85 %

-10°C - 55°C (14°F - 131°F), umidit relativa

Durata di vita della batteria:
Campo di misurazione:
Precisione di misurazione:

Memoria:
Condizioni di esercizio:

Condizioni di stoccaggio /

trasporto: dellaria < 95 %

Dimensioni (L x P x H): circa 13,9x2,2x 1,3 cm

Peso: circa 11 g batterie incluse

Codice art. 77040 (TM 700) / 77045 (TM 710)
Codice EAN: 4015588 77040 1/40 15588 77045 6

la batteria a bottone, p molta L g ) Laggere
serire la nuova batteria a bottone con il simbolo “+" R alla classe di prolezwoneBA attentamente
rivolto verso lalto. Reinserire il vano batterie nel ter- le istruzioni per
mometro. Richiudere il vano batterie con I'apposito “ Produttors Fuso
cappuccio.

Modificare I'unita di misura

E possibile misurare la temperatura in gradi Celsius o gradi
Fahrenheit. Procedere come segue:1. Il dispositivo deve es-
sere spento.

2. Tenere premuto il tasto ON/OFF per circa 4 secondi per
modificare I'unita di misura.

3. L'unita di misura impostata (°C o °F) viene visualizzata sul
display in alto a destra.

Utilizzo

Accendere il dispositivo premendo il pulsante ON/OFF. Tutti
i simboli del display si attivano brevemente e viene emesso
un segnale acustico seguito dall'ultimo valore di temperatura
misurato. Se la temperatura & inferiore a 32°C (90°F), sul dis-
play LCD verra visualizzata la scritta “Lo”, se la temperatura &

Numero di

Data di fabbricazione LOTTO

La marcatura CE si riferisce alla Direttiva UE 93/42 /CEE. La
configurazione e la fabbricazione sono avvenute nel rispetto
delle seguenti norme europee: EN 80601-2-56 (Termometro per
uso medico), EN ISO 15223, EN 60601-1 (Sicurezza elettrica per
dispositivi medici). C 1

soddisfa i requisiti della norma EN 60601-1-2 sulla compatibilita
elettromagnetica. | dettagli di queste misurazioni possono essere
richiesti tramite medisana.

superiore a 42,9°C (109,9°F) compare “Hi". Ora il
medisana TM 700/710 & pronto per I'uso. Posizionare il sen-
sore della punta nella zona orale, ascellare o rettale:

Condizioni di garanzia e di ri
In caso di richieste di garanzia rivolgersi al proprio punto vendi-
iall o di al centro assi Qualora sia
io rispedire il di indicare il guasto e allegare

MISURAZIONE ORALE: posizionare il con

la punta del sensore sotto la lingua e chiudere la bocca.
Durante la misurazione respirare dal naso per evitare
I'alterazione dei valori.

MISURAZIONE RETTALE: la misurazione rettale & consider-
ata fastidiosa da molti pazienti ma fornisce risultati accurati.
Per una rapida ed affidabile misurazione della temperatura
corporea, introdurre con cautela la punta del sensore per
circa 1 cm nel retto.

MISURAZIONE ASCELLARE:

prima della misurazione pulire I'ascella. Posizionare il ter-
mometro con la parte di misurazione sotto I'ascella. Abbas-
sare il braccio e premerlo leggermente contro il corpo durante
la misurazione.

medisana.
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una copia della ricevuta di acquisto.
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SIKKERHEDSANVISNINGER

Vigtige 1 Skal

Lees brugsanvisningen omhyggeligt igennem inden du tager
apparatet i brug, iszer sikkerhedsanvisningerne, og gem

brt isningen til senere brug. Hvis du videregiver appara-

for enkelt & rengjere og . Rengjor for
og etter hver maling med en klut iuklet med en mild alkoholop-
plesmng | tillegg il dene kan du legge termometeret i en egnet
kan anbefale egnede
rengjeringsprodukter og vellede deg om hvordan de brukes. Kok
aldri termometeret!

Merknader angaende avhending
Dette termometeret skal ikke kastes i husholdningsavfallet. Hver
forbruker er selv forpliktet til & levere alle elektriske og elektron-
iske apparater - uansett om disse inneholder skadelige stoffer
eller ikke - ved et lokalt monakss(ed for slikt avfall eller hos
for & sikre en Ta ut
batteriene for du kaster termometeret. Ikke kast brukte
batterier i husholdningsavfallet. De ma kastes som spesialavfall
eller leveres pa en gjenvinningstasjon. Ta kontakt med kommu-
nen eller forhandleren hvis du har spersmal om avfallshandter-
ing.

Tekniske data
Navn og modell: ‘medisana termometer TM 700/ TM 710

15V (iype GP-192

eller LR 41)

Batterilevetid: ca. 200 timer

gjelder spesielle fort for
rrelser. Vaer oppmerksom pa at
baerbart og mobilt heyfrekvent kommunikasjonsutstyr kan
pavirke dette apparatet. Du kan lese mer om dette

i vedlegget.

ADVARSEL! Pass pa at ikke barn far tak i forpakningsmateri-
alet! Fare for kvelning!

forsty-

Sette inn/fjerne batteriet

medisana termometer TM 700/710 kan tas i bruk umiddel-
bart ettersom batteriet allerede er satt i. Dersom det etter en
viss brukstid dukker opp et batterisymbol i displayet, ma du
sette i et nytt batteri. Ta av batteriholderens beskyttelseshette 4
og trekk il ca. 10 mm ut av ter Lesne
knappcellebatteriet forsiktig med et egnet verktay, f.eks. med
spissen pa en kulepenn. Sett inn det nye knappcellebatteriet
med «+»-symbolet vendt oppover. Skyv batteriholderen inn i
termometeret igjen. Lukk igjen batteriholderen ved hjelp av
beskyttelseshetten.

Endre maleenhet

Du kan male temperaturen enten i grader celsius eller grader
fahrenheit. Ga frem pa denne maten:1. Apparatet ma veere
slatt av.

2. Trykk og hold inne ON/OFF-tasten i ca. fire sekunder for &
bytte den gjeldende maleenheten.

3. Den innstilte maleenheten (°C eller °F) vises i displayet
oppe til heyre.

Anvendelse
Sla pa termometeret ved a trykke pa ON/OFF-tasten. Alle
symbolene vises kort og en varseltone lyder, etterfulgt av
den sist malte temperaturverdien. Er temperaturen under 32
°C (90 °F), vises «Lo» i displayet, er temperaturen over 42,9
C (109,9 °F) vises «Hi». medisana termometer TM 700/710
er na klart til bruk. Plasser sensorspissen oralt, aksilleert eller
rektalt:
MALING | MUNNEN: Plasser termometeret med sensorspis-
sen under tungen og lukk munnen. For 4 unnga feil i malin-
gen, skal du puste gjennom nesen mens malingen pagar.
MALING | ENDETARMEN: Maling i endetarmen oppleves
som ubehagelig av mange pasienter, men gir noyaktige
resultater. For en rask og palitelig maling av kroppstem-
peraturen forer du sensorspissen forsiktig ca. 1 cminn i
endetarmen.
MALING | ARMHULEN:
Vask armhulen for maling. Plasser termometeret med
maleseksjonen i armhulen. Senk armen og klem den lett inntil
kroppen mens du maler.

Méleomrade: 320°C-42,9°C (90,0 °F - 1099 °F)
a +0,1°C/0,2 °F i maleomradet fra 35,5 °C -

42°C 1959 °F-1076°F,
utenfor dette maleomradet: +0,2°C/0,4
°F (awvik fra faktisk kroppstemperatur ved
omgivelsestemperaturer fra 18 °C - 28 °C
64.4°F-824°F)

Minne: Den siste verdien lagres automatisk

Bruksforhold 5°C-40°C (41 °F - 104 °F), rel. luftfuktighet
<8%

Forhold for oppbevaringog ~ -10°C-55°C (14 °F - 131 °F), el

transport: luftfuktighet < 95 %

Dimensjoner (L x B x H)
Vekt:

Avtikkelnr.

EAN Code:

ca. 139x22x1,3cm

ca 11 g (inkl. batteri)

77040 (TM 700) / 77045 (TM 710)

40 15588 77040 1/ 40 15588 77045 6

Les bruksanvis-
ningen naye

Termometeret oppfyller
beskyttelsesklasse B

A

>

LOT-nummer

wl
il

CE-merket refererer til EU-direktivet 93/42/EQF. Utforelse og
produksjon er i samsvar med felgende europeiske standarder:
EN 80601-2-56 (Medisinsk termometer), EN 1SO 15223, EN
60601-1 (Elektrisk sikkerhet for medisinske apparater). Elek-
tromagnetisk kompatibilitet: Apparatet oppfyller kravene i EN
60601-1-2 angaende elektromagnetiske forstyrrelser. Detaljer
om disse méledataene fas hos medisana.

Produsent

Produksjonsdato

for garantier og
For garantihenvendelser kan du ta kontakt med forhandleren
eller direkte med servicesenteret. Hvis du ma sende inn
apparatet, ma du oppgi hva defekten er og legge ved en kopi
av kvitteringen.

tet til tredjepart, skal brugsanvisningen altid medfalge.
Termometeret indeholder sma dele, som bern kan sluge og
blive kvalt i. Lad aldrig bern

veere alene med termometeret.

Anvend kun ter til maling af

under tungen (oralt), i arm-

hulen (aksillzert) eller i anus (rektalt). Termometeret ma ikke
bruges i gret.

Ma ikke komme i kontakt med steerke varmekilder. Batteriet
kan eksplodere!

Apparatet skal gennemga en maleteknisk kontrol (kalibrering)
efter 2 ars brug. Indsend i den forbindelse termometeret
inklusive alle dele til den angivne serviceadresse.

Hvis apparatet ikke skal bruges over en lzengere periode,
skal du fierne batterierne.

Termometeret ma ikke rystes, bajes eller bankes pa. Pas pa
ikke at tabe det. Det taler ikke sted og slag.

Beskyt apparatet mod direkte solindstraling, ekstremt hoje
eller lave temperaturer, uren-

heder, hgj luftfugtighed og stev.

automa-
hele tiden.
ca. 10 se-

Termometeret begynder malingen
tisk. Under malingen blinker "*"-tegnet
Efter malingen lyder en signaltone i
kunder  og  resultatet  vises  pa displayet.
Du kan opna mere preecise resultater ved at
fortseette malingen under og efter signaltonen. Ved
malinger i armhulen ber varigheden vaere mindst
10 minutter, da denne malemetode er den mest
upreecise. Hvis der males en temperatur hojere end 37,8°C
(100°F), udsendes en feberalarm (korte biplyde).

Termometeret slukker automatisk ca. 10 minutter eft-
er malingen. Med henblik pa at forleenge batteriets le-
vetid, ber du slukke termometeret efter hver aflaesning.
Det gor du ved at tykke pa ON/OFF-knappen

Rengering og desinfektion
medisana termometeret TM 700/710 er vandtaet og derfor nemt
at rengere og desinficere. Renger termometeret for og efter hver
maling med en klud vedet med en mild, alkoholholdig oplasning.
Herudover kan du bade i en dertil egnet d
ingsoplesning. Din faghandler anbefaler dig germne passende
rengaringsprodukter og radgiver dig om brugen. Termometeret
ma absolut ikke koges!

Information om bortskaffelse

Dette apparat ma ikke sammen med

saffaldet. Enhver forbruger er forpligtet til at aflevere samtlige
elekiriske og elektroniske apparater til miligrigtig bortskaffelse
eller genanvendelse, uanset om de indeholder skadestoffer
eller ej. Udtjente apparater afleveres pa den kommunale gen-
brugsstation eller hos den forhandler, hvor produktet i sin tid blev
kebt. Tag batterierne ud, inden du bortskaffer apparatet. Smid
ikke brugte

batterier i husho\dnlngsaﬁa\det men aflever dem i affaldssorl—
eringens eller

en. Henvend dig til din kommune e\ler din forhandler ved sporg-
smal til bortskaffelsen.

Apparatet ma ikke abnes. Ved driftsfejl ma du ikke selv Tekniske data
reparere apparatet. Indstil i sa fald brugen Navn og model: medisana termometer TM 700/ TM 710
af apparatet. Sperg din faghandler til rads, og f4 alle repara- ~ Spandingsforsyning: Knapbatieri 1,5V (type GP-192 eller LR 41)
tioner udfert af den tekniske serviceafdeling. Batterilevetid: ca. 200 timer
Apparatet overholder kravene i normen EN 60601-1-2 Maleomrade: 320°C-42.9°C (90.0°F - 109.9°F)

i ibili i £0,1°C/0.2°F inden for maleomradet
er underlagt seerlige sil 35,5°C-42°C/95.9°F - 107.6°F;
den Veer pa, at uden for dette maleomrade: £ 0,2°C/ 0.4°F
baerbare og mobile HF-kommunikationsenheder kan pavirke (afvigelse fra den faktiske kropstemperatur
apparatet. Enkelthederne vedrerende dette ved en omgivelsestemperatur pa 18°C -
kan lseses i bilaget. 28°C/64.4°F - 82.4°F)
ADVARSEL! Hold uden for borns reekkevid- Den seneste veerdi gemmes automatisk.
de! Risiko for kveelning! Driftsbetingelser: 5°C - 40°C (41°F - 104°F), rel. luftfugtighed

<85%

Handtering af batteriet Opbevarings-/ 0°C - 55°C (14°F - 131°F), rel. uftfugfighed
medisana termometeret TM 700/710 leveres Klar til fransportbetingelser: <95%
brug med batteriet sat i. Nar apparatet har veeret i Dimensioner (LxBxH): ca 139x22x13cm
brug i lengere tid, vises et batterisymbol pa displayet. Vegt: ca. 11.g (inkl. batteri)
Det er nu tid til at udskifte bat\enel Fjern i den forbindelse Artikelnr. 77040 (TM 700)/ 77045 (TM 710)
heetten 4 til g treek ca. 10 EAN-kode: 4015588 77040 1 /40 15588 77045 6

mm ud af termometeret. Nu lesner du forsigtigt knap-
batteriet med et egnet stykke veerktgj, f.eks. spidsen

af en kuglepen. Anbring det nye knapbatteri med
"+'-symbolet opad. Skub batterirummet pa plads
i termometeret igen. Luk batterirummet igen med
heetten.

Skift af maleenhed

Du kan enten male temperaturen i celsius eller fahrenheit. Du
vaelger den enskede maleenhed som folger:1. Apparatet skal
veere slukket.

2. Tryk og hold ON/OFF-knappen inde i ca. 4 sekunder for at
eendre den aktuelle méleenhed.

3. Den indstillede méleenhed (°C eller °F) vises pa displayet

overst i hojre hjerne.

Anvendelse
Teend for apparatet ved at trykke pa ON/OFF-knappen. Alle
display-symboler vises i ca. to sekunder og en kort

Laes brugsanvis-
ningen grundigt
igennem

2 Apparatet er klassificeret
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Produktionsdato

Apparatets CE-maerkning baserer sig pa EU-direktivet 93/42/
EEC. Design o9 produktion er udfert under hensyntagen til

lyder. Herefter vises den senest malte temperatur. Hvis tem-
peraturen er lavere end 32 °C (90°F), vises meddelelsen "Lo"
pa displayet. Hvis temperaturen overstiger 42,9°C (109.9°F),
vises "Hi". medisana termometeret TM 700/710 er nu Klar til
brug. Anbring sensorspidsen oralt, aksilleert eller rektalt:
ORAL MALING: Leeg termometeret med sensorspidsen
under tungen, og luk munden. Traek vejret gennem nzesen
under temperaturmalingen. P4 den made undgar du fejl i
méleresultaterne.

REKTAL MALING: Den rektale maling opfattes af mange
patienter som ubehagelig, men giver omvendt meget

preecise resultater. Du opnar den hurtigste og mest preecise
temperaturmaling ved forsigtigt at fore sensorspidsen ca. 3,5
cm ind i rektum.

MALING | ARMHULEN:

Renger armhulen inden malingen. Anbring termometeret med
sensorspidsen i armhulen. Seenk armen, og pres den let ind
mod kroppen under malingen.

folgende EN 80601-2-56 (medicinske
termometre), EN I1SO 15223, EN 60601- 1 (elektrisk sikkerhed
r icit apparater). ibilitet: Ap-
paratet overhulder kravene i normen EN 60601-1-2 vedrgrende
stiller gerne naermere
oplysninger om disse maledata til radighed ved henvendelse.

Garanti- og reparationsbetingelser

Henvend dig til din faghandler eller vores kundeservice i
tilfeelde af reklamation. Hvis du bliver bedt om at indsende
apparatet, skal du beskrive defekten og vedlaegge en kopi af
kebskvitteringen.
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czujnika 1 Przycisk
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WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

Wazne i! Nalezy

Przed skorzystaniem z urzadzenia nalezy dokladnie

przeczytac niniejsza instrukcje obstugi, zwlaszcza wskazowki

dotyczace bezpieczenstwa oraz zachowac ja, aby w razie

koniecznosci méc z niej ponownie skorzystaé. W przypadku

przekazania urzadzenia kolejnym osobom nalezy koniecznie

dotaczy¢ do niego instrukcje obstugi.

Termometr zawiera male elementy, ktére moga zostaé

potknigte przez dzieci. Dlatego termometr nie jest

przeznaczony do

uzytkowania przez dzieci, bez nadzoru dorostych.

Uzywaj termometru do pomiaru temperatury jedynie pod

Jezyklem (oralnie), pod pachg
lub w odbycie

do pomiaru w uchu.

Nie umieszcza¢ w poblizu zrédet ciepta. Moze doj$¢ do

wybuchu bateriil

L ie musi by¢ ie pod techniki

pomiarowej (kalibrowane) co 2 lata. W tym celu nalezy

przesta¢

kompletny termometr na adres serwisu.

Jesli urzadzenie nie jest uzytkowane przez diuzszy czas,

nalezy wyjac baterie.

Nie wstrzgsac, nie zginac ani nie puka¢ w termometr. Nie

upuszczaé termometru. Nie jest odporny na uderzenia.

Chroni¢ przed $

stonecznym, ekstremalnie wysokimi lub niskim temperatura-

mi, zanieczyszczeniami,

wysoka wilgotnoscia powietrza i kurzem

Nie nalezy otwiera¢ urzadzenia. W razie wystapienia usterek

nie wolno samodzielnie naprawia¢ urzadzenia. Nie uzywaé

dalej

Nie uzywaj

¢ sig ze iwcelu
napraw korzysta¢ jedynie z autoryzowanych serwiséw
Urzadzenle odpowmda wymaganiom normy EU EN 60601-1-
N J Wymaga

$rodkow o

elektromagnetycznej. Prosimy pamietac, ze
i mobilne I i

z wysoka czestotliwoscia moga mieé wplyw na prace tego
aparatu. Szczegoétowe informacje
znajduja sie w zatgczniku.
OSTRZEZENIE! Folie opakowaniowe nalezy przechowy-
wac w miejscu niedostepnym dla dzieci! Zachodzi ryzyko
uduszenia!

Wkiadanie / wyjmowanie baterii

Termometr medisanaTM 700/710 jest od razu gotowy
do uzytku, poniewaz zamontowano w nim baterig. Jes-
li jednak po pewnym okresie uzytkowania na wyswiet-
laczu pojawi sie ikonka baterii, nalezy wymieni¢ bateri¢
na nowa. W tym celu zdejmij pokrywe wneki bat-
erii 4 i wysun komorg baterii z termometru na ok.
10 mm. Ostroznie poluzuj balene guzikowa od-

np. P

Umies¢ nowa baterig we wnece, tak by symbol ,+*
znajdowal sie u géry. Wsun komore baterii z pow-
rotem do érodka urzadzenia. Zamknij wneke baterii
uzywaijgc klapki.

Zmiana jednostki pomiaru
Istnieje mozliwo$¢ pomiaru temperatury w stopniach Cels-
jusza jak i w stopniach Fahrenheita. Postepuj w ponizszy
sposb:1. Urzadzenie musi byé wytaczone.

2. Nacisnij i przytrzymaj przycisk WL./WYL.-przez ok. 4
sekundy, aby zmieni¢ aktualng jednostke pomiaréw.

3. Ustawiona jednostka pomiaréw (°C lub °F) pojawi sie na
wyswietlaczu u géry po prawej stronie

Uzytkowanie
Wigcz urzadzenie, naciskajac przycisk WE./WYL.. Na wyswi-
etlaczu pojawig sie na krétko wszystkie symbole i rozlegnie
sie dzwigk sygnalizaciji, nastepnie pojawi sig¢ ostatnio zmier-
zona warto$¢ temperatury. Jezeli temperatura wynosi mniej
niz 32°C (90°F) na wskazniku LCD pojawi sie ,Lo", jezeli
temperatura wynosi ponad 42,9°C (109.9°F), pojawi sig “Hi".
Termometr medisana TM 700/710 jest teraz gotowy do pomi-
aru. Umies¢ koricowke czujnika w pozycji oralnej, aksilarej
lub rektalnej.
POMIAR ORALNY: Umiesci¢ koricowke czujnika termometru
1 pod jezykiem i zamknag usta. Podczas dokonywania
pomiaru oddychaé przez nos, aby nie zaktéci¢ pomiaru
temperatury.
POMIAR REKTALNY: Pomiar rektalny jest uwazany
przez wielu pacjentéw za nieprzyjemny, jego wynik jest
jednak bardzo doktadny. W celu szybkiego i mezawodnego

y ciata nalezy
czujnika ostroznie ok. 1 cm do odbytu.
POMIAR POD PACHA:
Przed dokonaniem pomiaru umyé pache. Umiescié termometr
pod pachg czescig pomiarowa skierowang do wewnatrz.
Opuscic ramie i lekko przyciska je do boku podczas dokony-
wania pomiaru.

medisana.

Termometru
TM 700/710

tem-

pomiar
peratury. Podczas pomiaru ciagle miga symbol
Po wykonaniu pomiaru przez ok. 10 sekund rozlegajg sie¢
dzwigki, a na wyswietlaczu wskazywany jest wynik pomiaru.
Dzieki przediuzeniu czasu trwania pomiaru przez okres trwa-
nia osigga sie wyniki i . Pod-
czas pomiaréw pod pacha czas pomiaru powinien wynosié
przynajmniej 10 minut, poniewaz taki rodzaj pomiaru jest
najdokfadniejszy. Jezeli zostanie zmierzona temperatura
ponad 37,8°C (100°F), rozlega sie alarm o gorgczce (krétkie
piski).

Termometr wylaczy sie automatycznie ok. 10 minut po
wykonaniu pomiaru. Aby przediuzy¢é zywotnos¢ bat-
eri nalezy jednak kazdorazowo wytacza¢ termometr
recznie, poprzez naciénigcie  przycisku  WE./WYL.

Czyszczenie i dezynfekcja

Termometr medisanaTM 700/710 jest wodoodporny, dzigki
czemu mozna go fatwo czyscié i dezynfekowaé. Przed i po
dokonaniu pomiaru przetrzyj urzadzenie szmatka, nasaczong
delikatnym roztworem alkoholu. W razie potrzeby mozesz tez
zanurzyé Iermomeir w odpowiednim $rodku dezynfekcwnym w
razie I o do

i konserwacji urzadzema, popros$ o rade sprzedawcs; termomet-
ru. Pod zadnym pozorem nie nalezy gotowac termometru!

Wskazéwki dotyczace utylizacji
Tego urzadzenia nie mozna utylizowaé razem z odpadami ko-
Kazdy uz il ies( i do oddawa»
nia urzadzen lub
niezaleznie od tego, czy ZEWIeraja substanc]e szkodliwe czy e,
do specjalnego punktu odbioru takich odpadéw, aby umozliwi¢
ich utylizacje w sposéb przyjazny dla $rodowiska. Przed utylizac-
ja urzadzenia nalezy wyjac z niego baterie. Nie wolno wyrzucac
zuzytych
baterii razem z odpadami domowymi, lecz tylko z odpadami
specjalnymi. Mozna je tez oddac do punktéw zbirki baterii,
znajdujacych sie w sklepach. W sprawach dotyczacych utylizacji
nalezy zwrécic sie do odpowiedniego urzedu lub do sprzedawcy.

Dane techniczne
Nazwa i model: ‘Termometr medisana TM 700/ TM 710
Zasilanie: Baterie guzikowe 1,5 V (typu GP-192

lub LR 41)
ok. 200 godzin
32,0°C-42,9°C (90.0°F - 109.9°F)

Zywotnos¢ baterii:
Zakres pomiarowy

Dokladnosé pomiaru: +0,1°C/ 0.2°F w zakresie pomiarowym
35,5°C-42°C/95.9°F - 107.6°F;
poza tym zakresem pomiarowym: +
0.2°C/ 0.4°F (odchylenie od rzeczywiste]
temperatury ciata w temperaturze otoczenia
18°C-28°C/64.4°F - 82.4°F)

Zapis: Ostatnia warto$¢ zostanie zapisana
automatycznie

Warunki eksploatacji 5°C - 40°C (41°F - 104°F), wzgl. wilgotnosé
powietrza < 85 %

Warunki przechowywania i -10°C - 55°C (14°F - 131°F), wzgl. wilgot-

transportu: nosc powielrza < 95 %

Wymiary (dug. x szer. x wys.): ok, 13.9x22x 13cm

Masa: ok. 11 g (wraz z baterig)

Nr artykufu: 77040 (TM 700) / 77045 (TM 710)

Kod EAN: 4015588 77040 1 /40 15588 77045 6

Urzadzenie spetnia wyma- Przeczytaj sta-

gania stopnia ochrony B A rannie instrukcje
uzytkowania

Producent

Numer partii

&l

Data produkgji

O: ie CE UE 93/42/EWG. Podst-
awe projektu i produkciji urzadzenia stanowig nastepujace normy
europejskie: EN 80601-2-56 (Termometry medyczne), EN I1SO
15223, EN 60601-1 (Bezpieczenstwo elekiryczne urzadzen
medycznych). Zgodnos¢ elektromagnetyczna:  Urzadzenie
odpownada wymaganiom normy EU EN 60601 1-2 dotyczacej

dn danych
pomlarowych mozna uzyskac od firmy medlsanav

Warunki gwarancji i napraw
W przypadku wystapienia roszczen z tytutu gwaranciji nalezy
zwrdci¢ sie do sklepu lub bezposrednio do serwisu. Jesli
wystepuje koniecznosc odestania urzadzenia, nalezy opisa¢
uszkodzenie i zataczy¢ kopig dowodu zakupu.

C€o297

“ medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, GERMANIA.

RO Afisaj LCD 2 Capac de

nchidere 4

Varf
senzor 1 Tasta (Start) 3-

ON/OFF

INDICATII DE SIGURANTA

Indicatii importante! A se pastra obligatoriu!

Cititi cu atentie instructiunile de utilizare, in special indicatiile
de sigurants, inainte de a utiliza aparatul si pastrati instructi-
unile de utilizare pentru uzul ulterior. Daca predali aparatul la

Termometrul incepe acum automat masurarea. in
timpul méasurari se aprinde constant simbolul e
Dupa masurare se aud timp de cca. 10 secunde sem-
nale sonore si rezultatul masurdrii se afiseaza pe ecran.
Prin prelungirea duratei de masurare prin  interme-
diul semnalelor sonore se obtin rezultate de masura-
re mai exacte. In cazul masurarilor la inaltimea axilei,
durata de masurare trebuie sa fie de minim 10 minute,
deoarece acest tip de masurare este cel mai inexact
. Dacé se masoara o temperatura de peste 37,8°C (100°F) se
aude o alarma de temperatura (semnal sonor scurt).
Termometrul se opreste automat dupa cca.

ute de la masurare. Pentru a prelungi durata de
viatd a bateriei, trebuie sa dezactivati termometrul
dupa citire prin apasarea pe tasta PORNIT/OPRIT.

10 min-

Curatare si dezln'ectare
FTC TM 700/710 este rezistent la apa

terte persoane, predati de
de utilizare.

Termometrul contine componente mici, care pot fi inghitite de
cétre copii. De aceea, nu lasati termometrul
nesupravegheat la indemana copiilor.

Folositi ul doar pentru ma:

corporale sub limba (oral), la subsoara (axilar), la axila
(axila) sau in rect (rectal). Nu folositi termometrul in ureche.
Anu se lasa in apropierea surselor de caldura puternice.
Bateria ar putea exploda!

Aparatul trebuie verificat dup 2 ani din punct de vedere
tehnic (calibrat). Trimiteti termometrul

complet la adresa de service.

Daca nu intentionati sa folositi aparatul mai mult timp,
indepartati bateriile.

Nu scuturati, nu ndoiti si nu bateti in termometru. Nu il lasati
s& cadd. Nu este rezistent la impact.

Protejati aparatul de radiatiile solare directe, de temperaturi
extrem de ridicate sau de scazute, de impuritati,

umiditate ridicata si praf.

Nu mai deschideti aparatul. in caz de defectiuni nu reparati
singur aparatul. Nu mai utilizati aparatul

in continuare. Intrebati comerciantul de specialitate si per-
miteti ca reparatiile sa fie efectuate doar de service.
Aparatul corespunde cerintelor normei EN 60601-1-2 pentru
compatibilitatea e\ectromagnellca Exlsla

masuri de siguranta la
electromagnetica. V4 rugam s retineti cp

dispozitivele de comunicatie HF portabile si mobile pot influ-
enta acest aparat. Detaliile referitoare la acest lucru

se pot consulta in anexa.

AVERTISMENT! Aveti grija ca foliile de ambalaj s& nu ajunga
la indemana copiilor. Exista pericol de asfixiere!

Scoaterea / introducerea bateriilor

Termometrul medisana TM 700/710 este gata de
functionare ~ deoarece  bateria este deja premon-
tata in aparat. Dar dacd apare, dupad o anumita peri-
oada de utilizare, pe ecran simbolul bateriei, trebuie
Introducerea bateriei. Desfaceti capacul de inchidere 4 al
compartimentului pentru baterii si scoateti compartimentul
pentru baterii la cca. 10 mm din termometru. Desprindeti
cu o unealtd corespunzatoare, de ex. varful de la un pix,
bateria cu atentie de jos. Introduceti bateria noua cu simbolul
"+ pozitionat in sus. Impingeti compartimentul pentru baterii
n termometru. Inchideti compartimentul de baterii din nou
cu capacul.

Modificarea unitatii de greutate
Aveli posibilitatea de a masura temperatura in grade celsius
sau in grade Fahrenheit. Procedati dupa cum urmeaza: 1.
Aparatul trebuie deconectat.

2. Apasati si tineti apasata tasta ON/OFF-timp de cca. 4 se-
cunde pentru a modifica unitatea momentana de masurare.
3. Unitatea de masurare setata (°C sau °F) apare pe ecran
sus dreapta.

Utilizare
Porniti aparatul prin apasarea tastei ON/OFF. Toate simbo-
lurile afisajului apar scurt si se aude un semnal sonor, urmat
de ultima valoare masuraté a temperaturii. Daca temperatura
este mai mica de 32°C (90°F), vedeti afisajul LCD ,Lo"iar
temperatura are peste 429°C (109.9°F) apare “Hi". Ter-
mometrul medisana TM 700/710 este acum disponibil pentru
masurare. Pozitionati varful senzorului oral, axilar sau rectal:
MASURARE ORALA: Asezati termometrul cu varful senzor-
ului sub limba si inchideti gura. Respirati in timpul masurarii
prin nas pentru a impiedica aparifia valorilor eronate.
RECTALA: Ma rectala este
de mulli pacienti neplécuts, dar ofer rezultate precise.
Pentru o determinare rapida si sigura a temperaturii corpului,
introduceti varful senzorului cu atentie cca. 1 cm in rect.
MASURAREA LA SUBSOARA:
nainte de masurare curatati subsuoara. Introduceti ter-
mometrul cu sectiunea de masurat la subsoara. Coborati
bratul si apasati-l in timpul masurérii usor pe corp.
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si se poate curata si dezinfecta. Curatati termometrul inainte de
fiecare masurare cu o lavetd udata cu solutie medie, alcoolica.
n afara de aceasta putefi pune termometrul intr-o solutie

a de Ce dvs. de speciali-
tate va recomanda produse corespunzatoare de curtare si va
ofera consultantd cu privie la utilizarea acestora. Termometrul
nu poate fi sub nicio forma fiert!

Indicatii referitoare la inlaturare

Acest aparat nu are voie sa fie eliminat ca deseu impreuna cu
gunoiul menajer. Fiecare utilizator este obligat s& predea toate
aparatele electronice sau electrice, indiferent daca acestea
contin substante toxice sau nu, la un punct de colectare local
sau din comer, ca acestea s& poaté fi eliminate ca deseu fntr-un
mod ecologic. Scoateti bateriile, inainte de a elimina aparatul.
Nu aruncati

baterille consumate la gunoiul menajer, ci la deseurile speciale
sau la un punct de colectare din comertul specializat. Pentru
eliminare ca deseu adresati-va autoritatilor locale sau comerci-

BaltihiEe
Denumire si model
Alimentare cu tensiune:

Termometru medisana TM 700/ TM 710
Baterii tip celula 1,5V (Typ GP-192
saulR41)

cca. 200 ore

32,0°C-42,9°C (90.0°F - 109.9°F)
+0,1°C/0.2°F in zona de masurare de
355°C-42°C/95.9°F - 107.6°F;

n afara intervalului de mésurare: +0,2°C /
0.4°F (deviatie de la temperatura efectiva a
corpului la 0 temperatura inconjuratoare de
18°C-28°C/64.4°F - 82.4°F)

Durata de viata a bateriei
Interval de mésurare:
Exactitatea mésurdrii:

Memorie: Ultima valoare este salvata in mod automat

Conditii de utilizare: 5°C-40°C (41°F - 104°F), rel. Umiditatea
aerului 85%

Coditii de depozitare/transport:  -10°C - 55°C (14°F - 131°F), rel. Uiditatea
aerului 95%

Dimensiuni (L x L x ) cca. 13,9%22x1,3cm

Greutate: cca. 1. (incl. bateria)
Nr. articol 77040 (M 700) /77045 (TM 710)
Cod EAN 4015688 77040 1/ 40 16588 77045 6

k Aparatul corespunde

medisana.

Teplomér
TM 700/710

C€0297

“ medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, NEMECKO.

CZ LCD displej 2 Uzavér 4
Hrot
cidla 1 Tlagitko
ON/OFF

(spoustéci) 3
BEZPECNOSTNi POKYNY
Dulezité pokyny! Bezpodmineéné uschovejte!
Pred pouZitim pristroje si pedlivé prectéte navod k pouziti,
zejména pak bezpecnostni pokyny, a uschoveite si ho pro
dal$i pouZiti. Pokud pfistroj pfedavate tfetim osobam, pfiloZte
Kk nému v kazdém pripadé i tento navod k pouziti.
Teplomér obsahuje malé dily, které by déti mohly spolknout.
Proto teplomér nikdy
nenechavejte v rukach déti bez dozoru.
Teplomér pouzivejte vyhradné k méfeni t&lesné teploty pod
jazykem (oralné), v podpazi (axilarné)
nebo v koneéniku (rektalng). Teplomér nepouzivejte pro
meéfeni teploty v uchu.
Nenechavejte v blizkosti zdroju silného tepla. Baterie by
mohla explodovat!
Pristroj musi byt po 2 letech podroben metrologické kontrole
(nakalibrovan). Za timto Gcelem zaslete kompletni teplomér
na adresu servisu.
Nebudete-li pfistroj dels\ dobu pouzwva( vy]mele z nej batenl
S

ani
Zabrafite jeho padu. Neni odomy proti narazam.

Chrarite pfistroj pred pfimym sluneénim zafenim, extrémné
vysokymi nebo nizkymi teplotami, $pinou,

vysokou vihkosti vzduchu a prachem.

Pristroj neotevirejte. V pfipadé poruchy pfistroj neopravuijte
sami. Prestarite pristroj

pouzivat. Obratte se na svého specializovaného prodejce a
opravy nechte provadét pouze servisnim stfediskem.

Tento pristroj odpovidéa pozadavkim normy EN 60601-1-2 o
elektromagnetlcke kompatlblhle Podléha

2zvlastnim im tykajicim se

netické kompatibility. M&jte na pamati, ze

prenosna a mobilni vysokofrekvenéni komunikacni zafizeni
mohou mit vliv na tento pfistroj. Podrobné informace
najdete v priloze.

'VAROVANI! Dbejte na to, aby se obalové folie nedostaly do
rukou détem! Hrozi nebezpeéi uduseni!

Vyjmuti/vlozeni baterie

Teplomér medisana TM 700/710 je pripraven k
okamzitému pouziti, protoze baterie je jiz nainstalova-
na v pfistroji. Pokud se vSak po urcité dobé provozu na

displeji zobrazi symbol baterie, je nutné vioZit novou
baterii. Sejméte uzavér 4 prihradky na baterie a prihradku
na baterie o cca 10 mm povytahnéte z teploméru. Pomoci
vhodného nastroje, napf. hrotu propisky, opatrné uvolnéte
knoflikovou  baterii. Vlozte novou knoflikovou  baterii
symbolem ,+“ nahoru. Zasuite pfihradku na baterie
zpét do teploméru. Pfihradku na baterie opét zaviete
uzavérem.

Zména mérné jednotky

Teplotu muzete méfit bud ve stupnich Celsia, nebo ve
stupnich Fahrenheita. Postupuijte nasledovné:1. Pfistroj musi
byt vypnuty.

2. Pro zménu aktuainé zvolené mémé jednotky stisknéte a
podrzte tlacitko ON/OFF po dobu cca 4 sekund.

3. Nastavena mémé jednotka (°C nebo °F) se zobrazi v
pravém hornim rohu displeje.

Pouziti

Zapnéte pristroj stisknutim tlacitka ON/OFF. Na displeji se
kratce zobrazi vSechny symboly a zazni zvukovy signal.
Nasledné se zobrazi posledni naméfena teplota. Je-li teplota
nizsi nez 32 °C (90 °F), zobrazi se na LCD displeji ,Lo". Je-li
teplota vy38i nez 42,9 °C (109,9 °F), zobrazi se ,Hi". Teplomér
ana TM 700/710 je nyni pfipraven na méfeni. Umistéte
hrot Eidla oralné, axilarné nebo rektalné:

ORALNI MERENI: Viozte teplomér hrotem &idla pod jazyk

a zaviete Usta. Bshem méfeni dychejte nosem, abyste
zabranili zkresleni hodnot.

REKTALNI MERENI: Rektalni m&feni vnima mnoho pa-
cientii jako nepfijemné, nicméné poskytuje presné vysledky.
V z&jmu rychlého a spolehlivého méfeni télesné teploty
opatrné zavedte hrot &idla cca 1 cm do koneéniku.

MERENI V PODPAZI:

Pred méfenim omyjte oblast podpazni jamky. VloZte teplomér
hrotem ¢idla do podpaZi. Spustte paZi a v prib&hu méfeni ji
lehce tisknéte k télu.

medisana.

TepmomeTbp
TM 700/710

Teplomér poté zadne automaticky méfit.
Béhem  méfeni nepfetrzité  blikd  znaménko >
Po skongeni méfeni zazni na cca 10 sekund zvuk-

ové signdly a vysledek méfeni se zobrazi na displeji
Budete-li v méfeni pokracovat i po zaznéni zvuk-
ovych signald, budou vysledky méfeni jesté presné-
j$i. PH méfeni v podpaZi by doba méfeni méla &init
alespoii 10 minut, nebot je tato metoda méfeni
nejméné presna. Bude-li naméfena teplota vy3si nez 37,8 °C
(100 °F), zazni alarm signalizujici horegku (kratké pipani).

Zhruba 10 minut po méfeni se teplomér automaticky vypne.
V zajmu prodlouZeni Zivotnosti baterie byste vak teplomér
po zjisténi teploty mali vypnout stisknutim tlagitka ON/OFF.

Cisténi a dezinfekce

Teplomér medisana TM 700/710 je vodotésny, a proto ho Ize
snadno gistit a dezinfikovat. Pfed a po kazdém méFeni teplomér
ocistéte ubrouskem napusténym slabym alkoholovym roztokem.
Kromé toho teplomér muzete vioZit do vhodného dezinfekéniho
roztoku. Va$ specializovany prodejce vam rad doporu¢i vhodné
gistici prostfedky a poradi vam s jejich pouZitim. Teplomér se v
#4dném pripadé nesmi vyvafovat!

Pokyny pro likvidaci

Tento pfistroj se nesmi likvidovat spoleéné s b&znym domovnim
odpadem. Kazdy spotfebitel je povinen odevzdat veskeré elek-
trické nebo elektronické piistroje — bez ohledu na to, zda obsa-
huji $kodlivé latky, & nikoliv — na sbérmém misté ve svém bydiisti
nebo v obchodé, aby mohly byt zlikvidovany zpisobem Setrnym
k Zivotnimu prostiedi. Pred likvidaci pfistroje vyjméte baterie.
Pouzité baterie

nevyhazujte do domovniho odpadu, ale do zvlastniho odpadu
nebo do sbérného boxu na baterie ve specializovaném obchodé.
Pro informace tykajici se likvidace se obratte na mistni organ
nebo na prodejce, u kterého jste pfistroj zakoupili.

Technické udaje
Nazev a model:
Napéjeci napéti

teplomér medisana TM 700/ TM 710
knoflikova baterie 1,5 V (typ GP-192

nebo LR 41)
Zivotnost baterie: cca 200 hodin
Rozsah méi 32,0°Caz42,9°C (90,0 °F az 109,9 °F)

Piesnost méfeni: £0,1°C102 °F v rozsahu méfeni od 36,5 °C
d042°C/0d 95,9 °F do 1076 °F

mimo tento rozsah méfent: :02°C /04

“F (odehylka od skuteéné télesné teploty

i teplot okoli 18 °C a2 28 °C 1644 °F
a2824°F)

Pamét: Posledni hodnota se uklada automaticky

Provozni podminky: 5°Caz40°C (41°F az 104 °F), rel. vinkost
vzduchu <85 %

Skladovaci/prepravni podminky: -10 °C a2 55 °C (14 °F az 131 °F), rel.
vihkost vzduchu < 95 %

Rozméry (D x § x V): cca139x22x13em

Hmotnost: cca 11 g (vé. baterie)
C. vyrobku 77040 (TM 700) / 77045 (TM 710)
Kéd EAN: 40 15588 77040 1/40 15588 77045 6

Peglivé si
predtéte névod k
pouziti

ﬂ Pristroj je v souladu s

tridou ochrany B
wl
]

Oznaceni CE se vztahuje na smérnici EU 93/42/EHS. Kon-
strukce a vyroba jsou v souladu s nésledujicimi evropskymi
normami: EN 80601-2-56 (Lékarské teploméry), EN ISO 15223,
EN 60601-1 ych pristroja).
Elektromagnetické kompatibilita: Tento pfistroj odpovida poza-
davkim normy EN 60601-1-2 o elektromagnetické kompatibil-
ité. Podrobnosti o téchto udajich méfeni si muZete vyzadat u
spoleénosti medisana

A

Vyrobce
Cislo sarze

Datum vyroby

Zaruéni a servisni podminky

V zéruénim pripadé se obratte na svj specializovany obchod
nebo pfimo na servisni stfedisko. Bude-li nutné pfistroj zaslat

Zzpét, uvedte, o jakou zavadu se jedna, a pfilozte kopii uctenky.

C€o297

“ medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, GERMANY.
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LCD awvcnnen 2 Kana-
Ye 4
CeHsopeH
BpbX 1 ByToH

ON/OFF (Start) 3

YKA3AHUA 3A BE3OMACHOCT

BaxHu ykasanusi! HenpemenHo sanasere!

MpoyeTeTe BHUMATENHO MHCTPYKUMATA 3a ynotpeba v B
wacTHoeT 2 npeav pa

Ypena, v 3anaseTe MHCTPYKUMATA 3a ynoTpeba 3a no-
HaTaTBLUHO U3Non3BaHe. Ako NpejasaTe ypeaa Ha Tpero nuLe,
HenpemeHHO npe/aiiTe CblO W Tasn MHCTPYKLMSA 3a ynoTpeba.
TepMOMETLPBT ChLPXKA MaNKH, YACTM KOUTO B1Xa MOrmM

na Gvaar mbTHaTK OT Aeua. Mopaau Toea He ocTaBsiTe
TepmomeTbpa

6e3 Haasop B phLeTe Ha felia.

TepMomeTbpa 3a Ha
TenecHa TemnepaTypa nof eauka (OparnHo), oA MUWHMLETa
wnu 8 aryca He i

TEPMOMETBPA B YXOTO.
He nocrassiite B 6N130CT A0 CUMHU M3TOYHWLM HA TONMMHA.
Batepusia 61 Morna fa ecnnoavpal

Crea 2 roavHy 3MepBaTenHara TexHka Ha ypeaa Tpsbea Aa
ce nposepu (kanubpupa). 3a LenTa usnpatete TepMoMeTLPa
C BCUUKN NPUHAZNEXHOCTY Ha CEPBU3HIS afIpeC.

Ako Bb3HaMepsiBaTe Aa He 3non3sare ypeaa 3a no-Abaro
Bpeme, oTCTpaHeTe GatepunTe.

He knateTe, He orbgaiiTe 1 He NoTynBaiiTe TepMoMeTbPa. He
ro ocTassiiTe Aa naaa. Toi He M3abPXa Ha yaapu.

MaseTe ypena oT AUPeKTHa CITLHAEBA CBETMHA, MIKTIOHTENHO

BUCOKY WY HUCKI TEMNEPATYPH, 3aMbPCSIBAHUS,
BUCOKA BNAXHOCT Ha Bb3yXa 1 Npax.

He oTeapsiiiTe ypena. B cryvaii Ha noBpeay He peMoHTUpaiiTe
ypeaa camu. [Moseye He u3nonasaiite

ypena. MonuTaiiTe Bawwuns cneunannaupaH Tbprosey
noBepeTe M3BLPIIBAHETO HA PEMOHTUTE Ha CepBN3a.

YpeaBT OTroBaps Ha INCKBaHUSTA Ha Hopmata EN60601-1-2
3a eneKTpoMarHuTHa cbBMecTUMOocT. Toi

noanexu Ha mepky 3a

Ha eneKTpoMarHuTHaTa CbBMeCTMMOCT. OEtheTe BHUMaHVe

TepMOMETLPLT Cera 3anouBa aBTOMATUYHO C MIMEPBAHETO.
Mo Bpeme Ha W3MEPBaHETO HENpeKbCHaTO MUra 3HaKbT “*".
Cre uamepsaHeTo 3a ok. 10 CekyHaM NPO3BYYABAT CUTHANHN
TOHOBE 1 PE3YNTATLT OT U3MEPBAHETO Ce N0Ka3Ba Ha ekpaHa.
Upes yabikaBaHe Ha NPOAbIKUTENHOCTTA Ha M3MEPBAHETO
Creqy CUrHanHUTe TOHOBE Ce MOCTUMAT NO-TOMHW Pe3ynTarin
ot X M noa
NPONBIKMTENHOCTTA  Ha  M3mepeaHeTo TpsGea ma e
MuHtMyM 10 MWHYTU, Tbil KaTO TO3M BML M3MepBaHe
e Hali-HeToyeH. Ako ce uamepu Temnepartypa ot Hapa 37,8°C
(100°F), nposeyyaBa anapma 3a BUCOKa Temneparypa (kpaTku
3BYKOBM CUrHAMM).

TepMOMETbPBT ~Ce  W3knioysa asToMaTtuyHo  ok. 10
MUHYT Cniefj M3mepBaHeTo. 3a [a Ce YABMKM KUBOTA Ha
GatepusTa, Crieq OTYMTAHE Ha TepMOMETHpa 6y TpsGBano
fa ro aeakTuBMpaTe upes HaTuckaHe Ha GytoHa ON/OFF.

MoumcTaane u AesnHberums
TepmMoMeTbPBT TM 700/710 e
1 Nopaay ToBa MOXe NIECHO Aa Ce NOYNCTBA U Ae3nHbeKunpa.
MouvCTBaliTe TepMOMETBPA NPEay M CTIEA BCAKO M3MepBaHe
C HanoeHa B MeK, ankoxorieH pa3teop Kbpna. OcseH Tosa
MMaTe Bb3MOXHOCTTA 1A NOCTABUTE TEDMOMETBPA B MNOAXOASILL
[NE3NH(EKUNOHEH Pa3TBOp. BawMsT cneunanuanpan Tbprosel
g

c p
NPOAYKTH 1 Lie B KOHCYNTUPA OTHOCHO TAXHOTO MPUTIOXEHYE.
TepMOMETBPLT B HAKAKbB CrlyJali He TpAGBA Aa ce u3sapsisal

YkasaHws 3a U3XBLPNAHETO
Toant ypen He TpsiGBa A Ce UIXBLPNA 33EAHO C GMTOBMTE
otnagbun. Beekn noTpeﬁMren € 3aAb/KeH Aa npejajge BCUYKK
ENEKTPUNECKM WM ENEKTPOHHI YPEeaH, Be3 3HaueHve Aanu Te
CHAPKAT BPEAHY MATEPUaI U He, B NYHKT 33 CEGUpaKe B
CBOS rpaj WM B TbproBckata Mpexa, 3a Aa morat Te aa Gvaat

o HaumH. Viasapete
, npeav pa ypepa. He n

ynoTpeGssaHmuTe

Garepnn B cmet, a m 8

cMeT WM B CcTaHuus 3a ceubupaHe Ha Gatepuu B

cneuvanuanpaxuTe MarasuHu. BB Bpbaka C UIXBLPSHETO Ce
0BbpHETE KM BaluWTe MECTHI OpraHy nnm Bauwms ThprogeL.

TexHuueckn faHHM
Ve v mogen:
3axparBare C HanpexeHve:

Tepmomersp medisana TM 700/ TM 710
Barepws Tun xonye" 1,5V (un GP-192
nn LR 41)

XKveor Ha Gatepusa ox. 200 vaca

Ha ToBa, Ye W3mepsateneH ananasoH: 32,0°C-42,9°C (90.0°F - 109.9°F)

1 MOBUNHU TOMHOCT: +0,1°C/0.2°F B amepBaTenHys AManason
YCTPOIICTBa MOTaT ia NOBANSAT Ha To3n ypen. MoapoGHocTU 01 35,5°C-42°C/95.9°F - 107.6°F;
3a ToBa V3BbH TO3U MaMEDBATENEH [MANA30H:
MOXETE 713 BIAUTE B NPUNIOKEHUETO. +0.2°C/ 04°F (oTknonesme o
NPEQR KOEHUE! iTe chonnoto ot ReficTBUTENHaTA TenecHa TeMnepaTypa npu
Aa He nonaja B pblieTe Ha Aeua! CblyecTByBa ONAacHOCT OT ‘Temnepatypa Ha okonara cpepa ot 18°C -
3anywasane! 28°C/64.4°F - 824°F)

Mawmer: Mocnegara CTOAHOCT ce 3anamersisa

! agToMaTh4HO
TepmomerspbT medisana TM  700/710 e rotos 3a PaGorHu ycrosus: 5°C - 40°C (41°F - 104°F), OTH. BNaXHoCT Ha
AvpekTHa ynotpeba, Tbit kato edHa Gatepus Beve e Bbayxa <85 %
MOHTMpPaHa npeaBapuTenHo B  ypega. AKO  Bbnpeku YCnosus 3a CbxpaHeue/ -10°C - 55°C (14°F - 131°F), TH. BnaxHocT
ToBa Gnen ONpefeneH Nepuos Ha pabota Ha AMCMNES TPaHCTOPT: va BLayxa <95 %
ce nosBu cumBon  Ha  GaTepus, Toraa  Tpsibsa Pasmepn ([ x LU x B): ok 139%22x 1.3 cm
Aa ce noctasn Hosa batepusi. 3a uenta nussapete kanadeto 4 Terno: ok. 11 g (saeamo ¢ Gatepusra)
Ha OTAeneHMeTo 3a GaTepu 1 camoTo oTAeneHue 3a Gatepun Aptikyn Ne 77040 (TM 700)/ 77045 (TM 710)
Ha okono 10 Mm ot TepmomeTbpa. BuumarenHo ocsobogete EAN koa: 4015588 77040 1/ 40 15588 77045 6

Citifi cu atentie
clasei de protectie B A h unile de c T, Hanp. BbpXa Ha XUMUKanka,
! Utlizare Gatepusta TMN  Konue'. [loctasete Hosa  Garepws
d Producator TMN KONYe® € HacoyeH Harope cumeon ,+°. Bkapaiite R YpeawT cboTBETCTBA HA Mpovetere
Numér LOT obpatHo OTaeneHveto 3a GaTepuMte B TepmMOMETbpa. Knac Ha sawura B BHUMATENHO
0THOBO 3a c VHCTPyKUMsiTa 3a
o] Data fabricatiei (anavero, “ MpovasoauTen yroTpe6a

Marcajul CE se refer la Directiva UE 93/42/CEE. Conceperea si
producerea au fost efectuate cu respectarea urmatoarelor norme
europene: EN 80601-2-56 (termometru medical), EN ISO 15223,
EN 60601-1 (Siguranta electrica pentru aparate medicale). Com-

Aparatul cerintelor
normei EN 60601-1-2 pentru compatibilitatea electromagnetica.
Detaliile referitoare la datele de masurare pot fi solicitate de la
medisana.

Conditii de acordare a garantiei si de efectuare a lucrarilor

. de reparatie

In caz de acordare a garantiei, v& rugam sa v adresati mag-
azinului de specialitate sau direct punctului de service. Daca
trebuie sa ne trimiteti aparatul, mentionati defectul si atasati
copia chitantei de achizitionare.

MpomsiHa Ha U3MepBaTeNHaTa eAMHNLA

Vimate Bb3MOXHOCTTA Aa M3mepsaTe Temnepatypata Win

MapTuaeH Homep

&l

[ara Ha npou3eoacTso

8 rpasycn Llenawii, wnu & rpaayon Gapewxair. 3a uenta

npoLeAVpaiiTe KakTo cnieaga:1. YpeabT TpAGsa Aa e MaKmioHeH

2. Hatucrete v saapwxTe 6yToHa ON/OFF 3a ok. 4 cekyHau, 3a

{ia NPOMeHuTe TekyujaTa uaMepBaTenHa eauHmLA.
3. COTBETHO HACTpOGHaTa U3MepBaTenHa eanHua (°C uni
°F) ce nosBsBa Ha AUCNIEN OTrope BASCHO.

Ynotpe6a

BknioyeTe ypeaa ypes HatuckaHe Ha GytoHa ON/OFF. Beuukn
CUMBONM U MHAVKATOPYU Ce NOKA3BaT 3a KPaTKo 1 NPO3BY4aBa
CHUrHaneH TOH, CriefBaH OT NOCIEAHO U3MepeHaTa TeMneparypHa
cToitHOCT. AKO Temnepartypata e no-manko ot 32°C (90°F), Ha
LCD avcnnes we suavTe ,Lo", a ako TemnepaTypara e noseve
Cera TepMOMETbPBLT Me-
disana TM 700/710 e rotos 3a namepeaHe. MosnumoHupaiite

ot 42,9°C (109.9°F) ce noseasa “Hi".

CEH30PHIS! BPBX OPAIHO, aKCUNapHO WN PEKTaNHO:

OPAINHO U3MEPBAHE: lMocTaseTe TepMOMETbpa CbC

CeH30pHYs BPBX M0f] €31Ka 1 3aTBOpeTe yeTara. Mo Bpeme

Ha M3aMepBAHETO ULAITE NPe3 HoCa, 3a 1 NPEOTBpaTUTE

N0MNy4aBaHETO Ha rPeLHN CTOMHOCTH.

PEKTAJTHO U3MEPBAHE: PektanHoTo namepsaHe ce

NpUEMa OT MHOFO NALMEHTY KAaTO HEMPUSITHO, HO 1aBa TOYHN
3a 6bp3on Ha

TemnepaTypa, BKapaiiTe BbpXa Ha CeH30pa BHUMATENHO Ha OK.

1.cm B pekTyma.

W3MEPBAHE MOJ MUALLHWLIATA:

Mapwposrara CE ce otHaca fo EC fupextvisa 93/42/EMO.
ca CbrnacHo

medisana.

Teplomer
TM 700/710

C€0297
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LCD displej 2 Uzaver

Hrot
senzoru 1 Tlacidlo

ONJ/OFF (8tart) 3

BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA

Délezité upozornenia! Bezpodmieneéne uschovaijte!

Skor ako budete pristroj pouzivat, pozome si precitajte

navod na pouZzitie, obzvlast bezpecnostné pokyny, a navod

na pouzme uschovaijte na neskorsie pouzme Ak pristroj
tretim osobam, s nim

odovzdajte aj tento navod na pouZzitie.

Teplomer obsahuje malé Casti, ktoré by deti mohli prehitnat.

Preto nenechavaite teplomer

v dosahu deti bez dozoru.

Teplomer pouZivajte vyhradne na meranie telesnej teploty

pod jazykom (oralne), pod pazuchou (axilame) alebo v

konecniku

(rektalne). Teplomer nepouZivajte na meranie v uchu.

S teplomerom sa nepriblizujte k silnym tepelnym zdrojom.

Batéria by mohla vybuchnut!

Pristroj sa musi po 2 rokoch podrobit metrologickej kontrole

(Kalibrovaniu). Za tymto ielom zaslite kompletny

teplomer na adresu servisu.

Ak pristroj nebudete dih$i ¢as pouzivat, vyberte z neho

batériu.

Teplomerom netraste, neohybaijte ho ani po fiom neklopte.

Nenechajte ho spadnt. Nie je odolny proti narazom.

Pristroj chrafite pred priamym sineénym Ziarenim, extrémne

vysokymi alebo nizkymi teplotami, znecistenim, vysokou

vihkostou vo vzduchu a prachom.

Pristroj neotvarajte. V pripade portich pristroj sami neopravu-

jte. Pristroj dalej

nepouzivaite. sa u svojho pecializovanéh

predajcu a opravy nechajte vykonat len v servise.

Pristroj zodpoveda poZiadavkam normy EN 60601-1-2 pre

elektromagneticku zlugitelnost. Podlieha

mimoriadnym bezpeénostnym opatreniam tykajicim sa

elektromagnetickej zlucitefnosti. VSimnite si, Ze

prenosné a mobilné vysokofrekvencné komunikaéné zariade-

nia mozu ovplyvnit tento pristroj. Podrobnosti, ktoré

zatne s
blika  symbol

Teplomer  teraz
anim.  Pocas

automaticky
merania  neustale
Po merani na cca 10 sekind zazneju signalne
tony a na displeji sa zobrazi vysledok merania.
Predizenim doby merania pocas signalnych ténov sa
dosiahnu  presnejsie vysledky merania. Pri merani-
ach pod pazuchou by malo meranie trvat minimélne
10 minut, pretoze tento sposob merania je najmenej
presny. Ak sa odmeria teplota vyssia ako 37,8 °C (100 °F),
zaznie poplach signalizujtici hortiku (krétke pipnutia).

Teplomer sa automaticky vypne asi 10 minut po merani. Aby
sa prediZila Zivotnost batérie, mali by ste v&ak po odéitani
hodnoty teplomer deaktivovat stlacenim tlacidia ON/OFF.

mer-

Cistenie a dezinfekcia

Teplomer TM 700/710 medisana je vodotesny, a preto je ho
mozné jednoducho Cistit a dezinfikovat. Teplomer pred a po
kazdom merani oéistite handrickou namocenou v jemnom, alko-
holovom roztoku. Okrem toho méte moznost teplomer ponorit do
vhodného il & roztoku. Vas Speci y predajca
vam rad odporu¢i vhodné gistiace produkty a poradi, ako ich
méte pouzivat. Teplomer sa v Ziadnom pripade nesmie vyvarat!

Pokyny na likvidaciu

Tento pristroj sa nesmie likvidovat spolu s komunalnym od-
padom. Kazdy pouzivatel je povinny vietky elektrické alebo
elektronické pristroje bez ohfadu na to, ¢i obsahuju, alebo ne-
obsahuji $kodlivé latky, odovzdat v zbernom mieste vo svojej
obci alebo v obchode, aby sa mohli ekologicky zlikvidovat. Skor
ako pristroj Zlikvidujete, vyberte z neho batérie. Pouzité batérie
neodhadzujte
do a

odpadu, ale do § odpadu, alebo ich
odovzdajte do zberne na batérie v $pecializovanom obchode.
O likvidécii sa informujte na svojom komunalnom urade alebo
u svojho predajcu.

Technické udaje
Nazov a model:
Napéjanie napatim:

teplomer TM 700 / TM 710 medisana
gombikové batéria 1,5V (typ GP-192

alebo LR 41)

cca 200 hodin

32,0°C-429°C (90,0 °F - 109,9 °F)
£0,1°C/0,2 °F v rozsahu merania 35,5 °C -
42°C1959°F-107,6°°F;

mimo tohto rozsahu merania: +0,2°C /

04 °F (odchjlka od skutoénej telesnej
teploty pri teplote okolia 18 °C - 28 °C /64,4

Zivotnost batérie:
Rozsah merania:
Presnost merania:

sa toho tykaju, si moZete precitat v prilohe. °F-824°F)
VYSTRAHA! Dbajte na to, aby sa obalové félie nedostali do Pamat: posledna namerané hodnota sa auto-
ruk detom! Hrozi nebezpedenstvo zadusenia! maticky uloZ

Prevadzkové podmienky: 5°C-40°C (41 °F - 104 °F), rel. vinkost
Vybratie/vlozenie batérie vzduchu < 85 %
Teplomer TM 700/710 je priamo pri y na ~10°C- 55 °C (14 °F - 131 °F) rel. vinkost
pouZitie, pretoze batéria je uz vopred vloZena v pristro- podmienky: vzduchu <95 %
ji. Ak by sa vSak po urcitej prevadzkovej dobe na dis- Rozmery (d x § x v): cca139x22x13cm
pleji zobrazil symbol batérie, musi byt viozena nova Hmotnost: cca 11 (vrétane batérie)
batéria. Za tymto Ggelom snimte kryt 4 priehrad- C.vjrobku 77040 (TM 700) 77045 (TM 710)
ky na batérie a priehradku na batérie vytiahnite cca EANkod: 4015588 77040 1/ 40 15588 77045 6
10 mm z teplomeru. Vhodnym naradim, napriklad

hrotom guféckového pera, opatrne uvolnite gombikovi
batériu. Novii gombikovt batériu viozte do priehradky sym-
bolom ,+“ smerujicim nahor. Priehradku na batérie znova
zasurite do teplomeru. Priehradku na batérie znova zatvorte
krytom.

Zmena jednotky merania

Mate moznost teplotu merat bud v stupfioch Celzia alebo
stupiioch Fahrenheita. Pritom postupuite takto:1. Pristroj musi
byt vypnuty.

2. Na zmenu aktualnej jednotky merania stlaéte tiagidio ON/
OFF a podrzte ho stlacené cca 4 sekundy.

3. Aktudlne nastaven4 jednotka merania (°C alebo °F) sa
zobrazi na displeji vpravo hore.

Pouzitie

Pristroj zapnite stlacenim tlacidla Start ON/OFF. Na kratko
sa zobrazia vSetky symboly displeja a zaznie signalny tén
nasledovany naposledy nameranou hodnotou teploty. Ak
teplota predstavuje menej ako 32 °C (90 °F), uvidite na LCD
displeji ,Lo", ak teplota predstavuje viac ako 42,9 °C (109,9
°F) zobrazi sa ,Hi". Teplomer TM 700/710 medisana je teraz
pripraveny na meranie. Hrot senzora umiestnite oralne, ax-
ilarne alebo rektalne:

ORALNE MERANIE: Teplomer hrotom senzora polozte pod
jazyk a zatvorte Usta. Pocas merania dychajte nosom, aby sa
zabranilo skresleniu hodn6t.

REKTALNE MERANIE: Rektalne meranie vela pacientov
'vnima ako neprijemné, poskytuje viak presné vysledky. Na
rychle a spolahlivé zistenie telesnej teploty zavedte hrot
senzoru opatrne cca 1 cm do koneénika.

MERANIE V PODPAZUS:

Pred meranim si ocistite podpazusie. Teplomer vioZte s mer-
acou ¢astou do podpazusia. Pripazte rameno a mieme ho
pocas merania pritlacte k telu.

Term

medisana.

“ medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2,

E E LCD-ekraan 2 Kaitse-

kork 4

Anduri
ots 1 Toite-

nupp (start) 3

OHUTUSJUHISED

Tahtis teave! Hoidke juhend ilmtingimata alles!

Lugege kasutusjuhend, eriti ohutusjuhised, enne seadme
kasutuselevéttu hoolikalt 1&bi ja hoidke kasutusjuhend
edaspidiseks kasutamiseks alles. Kui annate seadme edasi

kolmandale isikule, andke tingimata kaasa ka kasutusjuhend.

Termomeeter sisaldab véikesi osi, mille vaikelapsed véivad
alla neelata. Seepérast arge jatke termomeetrit
kunagi jarelevalveta laste katte.

Kasutage it eranditult

miseks keele alt (oraalne), kaenla

alt (aksillaarne) véi parasoolest (rektaalne). Arge kasutage
termomeetrit korvas.

Mitte hoida kuumade soojusallikate l&hedal. Patarei vaib
plahvatada!

i moot-

TM 700/710

2 Pristroj zodpoveda triede Pozorne si
R ochranyB A preitajte navod
na pouzitie
“ Vyrobca
Cislo LOT

&l

Oznagenie CE sa vztahuje na smernicu EU 93/42/EHS. Konét-
rukcia a vyroba boli vykonané za dodrzania tychto eurépskych
noriem: EN 80601-2-56 (Klinické teplomery), EN ISO 15223,
EN 60601-1 (Zdravotnicke elekiricke pristroje - poziadavky na
). fnost: Pristroj

pozwadavkém normy EN 60601-1-2 pre elektromagneticki

i k tymto ym hodnotam mozete
Zistit prostrednictvom medisana.

Datum vyroby

Zéruéné a servisné podmienky

V pripade uplatnenia zaruky sa obratte na svoj Specializovany
obchod alebo priamo na servisné pracovisko. Ak budete musiet’
pristroj zaslat, uvedite, o akd poruchu ide, a prilozte képiu
potvrdenia o kiipe.

omeeter
C€o0297
41460 NEUSS, SAKSAMAA.

Termomeeter hakkab
ma.  Modtmise  ajal

automaatselt
vilgub  pidevalt ,*-mérk.
Péarast modtmist kélavad u 10 sekundi valtel helisig-
naalid ja ekraanil kuvatakse mddtetulemus.
Kui mootmist jétkatakse ka parast helisignaale, saadakse
tapsemad madotetulemused. Kaenla alt mootes peab moot-
mlsaeg olema vahemal( 10 minutit, sest see mddtmisviis on
Kui iletab 37,8 °C (100

°F), kostub palavikualarm (liihikesed piiksud)
Termomeeter lilitub  u 10 minutit  parast
mist automaatselt vélia. Patarei kasutusea piken-
damiseks tuleks termomeeter siiski pérast néidu
lugemist valja lllitada, vajutades selleks toitenupule

mdot-

modt-

Puhastamine ja desinfitseerimine

medisana termomeeter TM 700/710 on veekindel ja tanu sel-
lele on seda lihtne ja

termomeetrit enne ja pérast iga kasutuskorda lapiga, mida on i
isutatud 6rnatoimelise alkoholi sisaldava vahendiga. Lisaks voite
termomeetri asetada selleks ettenahtud desinfitseerimislahu-
sesse. Kiisige sobivate ite ja nende i
kohta oma edasimiiijalt. Termomeetrit ei tohi mingil juhul keeta!

Néuanded jaatmete korvaldamiseks

Seda seadet ei tohi korvaldada koos o\me]aalmetega Iga tar-
bija on Kéik voi seadmed
viima — Ukskdik, kas need sisaldavad saasteaineid voi mitte —
oma linna kogumispunkti véi kauplusesse, et anda oma panus

Seadet tuleb 2 aasta

(kalibreerida). Selleks saatke termomeeter
terviklikult teenindusaadressile.

Kui kavatsete seadet pikemat aega mitte kasutada, eemald-

age sellest patarei.

Arge raputage, painutage ega koputage termomeetrit. Arge
laske sellel maha kukkuda. See ei ole parutuskindel.
Hoidke seadet otsese paikesekiirguse, vaga kérgete voi
madalate temperatuuride, mustuse,

suure Shuniiskuse ja tolmu eest.

Arge seadet avage. Rikete korral drge parandage seadet ise.

Lopetage seadme
kasutamine. P66rduge edasimiiiija poole ja laske seadet
remontida vaid teeninduses.

keskkonnasdbralikku jaatmete korvaldamisse. Enne seadme
kasutuselt ko L sellest patareid.

patareisid ei tohi

visata olmejaatmete hulka, vaid tuleb kérvaldada ohtlike ja&tme-
tena voi viia patareide kogumispunkti poes. Poorduge jaatme-
kaitluseks kohaliku omavalitsuse v6i oma miiligiesindaja poole.

Tehnilised andmed
Nimi ja mudel;
Toiteallikas:

Patarei kasutusiga:

medisana termomeeter TM 700/ TM 710
Nosppatarei 1,5V (GP-192 v6i LR 41)
1200 unci

Seade vastab EN 60601-1-2 elektr
Ghilduvuse kohta. Elektromagnetilise

Uhilduvuse osas kehtivad sellele erilised ettevaatusabindud.

Arvestage, et

kaasaskantavad ja mobiilsed raadiosideseadmed voivad
seda seadet mojutada. Sellekohased (iksikasjad

on esitatud lisas.

HOIATUS! Jalgige, et pakkekile ei satuks laste katte.
Lambumisoht!

Pat:

medisana termomeeter TM 700/710 on kohe kasutus-
valmis, sest patarei on juba paigaldatud. Kui aga teatud aja
méddudes ilmub ekraanile patarei simbol, tuleb sisestada uus
patarei. Selleks tommake patareipesa kaitsekork 4 ara
ja votke patareipesa umbes 10 mm termomeetrist val-
ja. sobiva il nt iz otsaga,
66 i i, +°-pool lileval. Liikake

kaitsekorgiga.

Mo6tiihiku muutmine

Temperatuuri saab modta nii Celsiuse kui Fahrenheiti kraa-
dides. Selleks toimige jargmiselt:1. Seade peab olema vélja
lulitatud.

2. Vajutage toitenuppu ja hoidke seda u 4 sekundit all, et
muuta hetkel kasutatavat maétuhikut.

3. Méaaratud moatiihik (°C voi °F) kuvatakse ekraani tleval
paremas nurgas.

Kasutamine

Lilitage seade toitenupule vajutades sisse. Ekraanil kuvatak-
se korraks koik stimbolid ja kostub helisignaal, seejarel kuva-
takse viimati m66 i vaartus. Kui

on alla 32 °C (90 °F), kuvatakse LCD-ekraanil ,Lo", kui tem-
peratuur dletab 42,9 °C (109,9 °F) kuvatakse ,Hi‘. medisa-
na termomeeter TM 700/710 on nuud modtmiseks valmis.
Asetage anduri ots oraalsek: VoI

32,0-42,9°C (90,0-109,9 °F)

40,1 °C/0,2 °F modtepiirkonnas, mis on
vahemikus 35,5-42 °C / 95,9-107,6 °F;
Vafaspool matepirkonda: £ 0,2°C / 0.4 °F
(kdrvalekalle tegelikust kehatemperatuurist
{imbritseva ohu temperatuuril 18-28 °C /
644-824°F)

Viimane védrtus salvestatakse automaatselt
540 °C (41-104 °F), suht. Shuniiskus <85%
-10-55°C (14131 °F), suht. Shuniiskus

<95%

Madtetapsus:

Todtingimused:
Hoiu- ja transporditingimused:

Madtmed (P x Lx K): u139x22x13cm

Kaal: u 11 g (koos patareiga)

Tootenr 77040 (TM 700) / 77045 (TM 710)
EAN-kood: 4015588 77040 1 /40 15588 77045 6

Lugege

- Toode vastab kaitse-
ﬂ tahelepanelikult

klassile B

A

medisana.

Termometer
TM 700/710

C€0297

“ medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, NEMCIJA.

SI LCD zaslon 2 Zapiralni

pokrovéek 4

Senzorska
konica 1 VKLOP/IZKLOP-

Tipka (start) 3

VARNOSTNI NAPOTKI

Pomembni napotki! Obvezno shraniti!
Skrbno preberite navodila za uporabo, $e posebej varnostne
napotke preden napravo uporabite in navodila za uporabo
shranite za kasnejo uporabo. Ce napravo predate tretjim
osebam, nujno prilozite ta navodila za uporabo.

Termometer vsebuje majhne dele, katere lahko otroci pogolt-
nejo. Zato termometra

ne puséaite v rokah otrok brez nadzora.

Termometer uporabljajte izklju¢no za meritev telesne temper-
ature pod jezikom (oralno), pod pazduho

(pazdusno) ali v danki (rektalno). Termometra ne uporabljajte
Vv usesu.

Ne pribliZujte moénim virom toplote. Baterijo bi lahko
razneslo!

Napravo je treba po 2 letih metri¢no tehni¢no preveriti (umeri-
ti). V ta namen posljite termometer

v celoti na servisni naslov.

Ce naprave ne nameravate dalj casa uporabljati, potem
odstranite baterijo.

Termometra ne stresajte, ne upogibajte ali ne trkajte na
njega. Ne dovolite, da pade na tla. Ni odporen na udarce.
Napravo zaséitite pred neposredno sonéno svetlobo, izredno
visokimi ali nizkimi temperaturami, necistocami,

visoko zraéno vlaznostjo in prahom.

Naprave ne odpirajte. V primeru motenj naprave ne popravi-
jajte sami. Naprave ne uporabljajte

Termometer zatne z  mer-

itvijo.  Med

sedaj  samodejno
meritvijo  nenehno  utripa  “*"  znak
Po meritvi se pojavijo pribl. 10 sekund opozoril-
ni znaki in merilni rezultat bo prikazan na zaslonu.
S podaljsanjem &asa merjenja preko opozorilnih tonov
boste dosegli bolj natancne rezultate merjenja. Pri mer-
itvah pod pazduho bi moral &as merjenja znasati vsaj
10 minut, saj je ta nacin merjenja najbolj nenatanéen
. Ce izmerite temperaturo vi&jo od 37,8°C (100°F), potem se
pojavi alarm za vrogino (kratki piski).

Termometer se samodejno izklopi po pribl. 10 minutah mer-
jenja. Da bi podaljsali Zivijenjsko dobo baterije, bi morali pri
odgitanju termometer s pritiskom na gumb ON/OFFizklopiti.

Cig&enje in razkuzevanje

Ta medisana termometer TM 700/710 je vodotesen in ga je
mogoge tako preprosto ogistiti in razkuziti. Pred in po vsaki
meritvi oCistite termometer s krpo, potopljeno v blago, alkohol-
no raztopino. Poleg tega lahko termometer polozite v primerno
raztopino za Z . Va$ strokovni vam rade
volje priporoca primerne izdelke za ¢id¢enje in vam svetuje glede
uporabe. Termometra v nobenem primeru ne prekuhavajte!

Napotki za odstranjevanje
Te naprave ne smete odstraniti skupaj z gospodinjskimi odpadki.
Vsak uporabnik je dolzan oddati vse elektricne in elektronske
naprave na zbimo mesto v domagem kraju ali vrniti v trgovino,
da bodo lahko odstranjeni na okolju prijazen nagin. Pred odstran-
itvijo iz naprave izvzemite baterije. Izrabljene baterije zavrzite

ih baterij ne jte skupaj z jskimi odpad-
ki ampak kot posebne odpadke ali pa jih predajte na zbiralnih
mestih za baterije v specializiranih trgovinah. V zvezi z odstranit-
vijo se obmite na vas lokalni komunalni organ ali vasega trgovca.

Tehnini podatki

Naziv in model: medisana termometer TM 700 / TM 710

naprej. Vprasaijte pri vasem in

popravila naj izvaja samo pooblaséen servis.

Naprava izpolnjuje zahteve standarda EN 60601-1-2 za

elektromagnetno zdruZljivost. V tem primeru

S0 potrebni posebni previdnostni ukrepi glede elektromag-

netne zdruzljivosti. Upostevajte,

da prenosna in mobilna visokofrekvenéna komunikacijska

oprema lahko vpliva na delovane te naprave. Podrobnosti

k temu lahko

preberete v prilogi.

'OPOZORILO! Poskrbite za to, da otroci ne bodo prisli v stik z
Zno folijo! Obstaja

Odstranjevanje / vstavljanje baterij
Ta medisana termometer TM 700/710 je takoj priprav-

o: Z napetostjo:
Zivljenjska doba baterie:
Merilno obmocje:
Natanénost meritve:

Gumbna baterija 1,5V (ip GP-192 ali LR 41)
prbl. 200 ur

32,0°C-429°C (90.0°F - 109.9°F)
+0,1°C/0.2°F v merinem obmotju 35,5°C -
42°C/95.9°F - 107.6°F;

izven merilnega obmodja: £0,2°C / 0.4°F
(odstopanje od dejanske telesne temperature
pri temperaturi okolice v visini 18°C - 28°C |
B4.4°F - 824°F)

Zadnja izmerjena vrednost bo samodejno
shranjena

5°C-40°C (41°F - 104°F), rel. Zraéna
viaznost < 85 %

-10°C - 55°C (14°F - 131°F), rel. Zraéna
vlaznost < 95 %

Pomnilnik:
Obratovalni pogoji:

Pogoji skladiscenja in prevoza

lien za uporabo, saj je v napravi Ze vstavljena bateri- Mere (DxSxV): pribl. 13,9x2,2x 1,3 cm

ja. e se po dolocenem obdobju obratovanja desno TeZa: prbl. 1 g (vki. 2 batero)

na zaslonu pojavi simbol za baterijo, je treba vstaviti Stev.artikla 77040 (TM 700) /77045 (TM 710)
novo baterjo. V ta namen snemite zapiralni pokrovéek Koda EAN: 40 15588 77040 1/40 15588 77045 6

4 predaléka za baterije in predaléek za baterije iz-
vlecite iz termometra za pribl. 10 mm. S primernim
orodjem, npr. konico kemitnega svincnika, previdno
odstranite  gumbno  baterijo. Ponovno vstavite novo
gumbno baterijo z navzgor usmerjenim simbolom ,+*.
Predaléek za baterije ponovno vstavite nazaj v ter-
mometer. Predaléek za baterije ponovno zaprite z
zapiralnim pokrovékom.

Sprememba merilne enote

Temperaturo lahko merite v stopinjah Celzija ali v stopinjah
Fahrenheita. Pri tem ravnajte, kot je opisano:1. Naprava mora
biti izklopljena.

2. Drzite in drZite pritisnjeno ON/OFFtipko za pribl. 4
sekunde, da se spremeni trenutna merilna enota.

3. Vsakokrat nastavljena merilna enota (°C ali °F) se pojavi
na zaslonu zgoraj desno.

Uporaba
Napravo vklopite s pritiskom na tipko ON/OFF. Vsi simbo-
li prikaza se pojavijo za kratek &as in zaslisi se opozorilni
znak, temu sledi nazadnje izmerjena temperaturna vrednost
Ce znasa temperatura manj kot 32°C (90°F), vidite na LCD
zaslonu Lo, &e znasa temperatura vec kot 42,9°C (109.9°F)
se pojavi “Hi". S tem je medisana termometer TM 700/710 se-
daj pripravijen na meritev. Konico senzorja namestite oralno,
podpazdusno ali rektalno:

ORALNA MERITEV: Termometer s konico senzorja poloZite
pod jezik in zaprite usta. Med meritvijo dihajte skozi nos, da
prepregite potvarjanje vrednosti.

REKTALNA MERITEV: Rektalna meritev je za $tevilne
paciente neprijetna, vendar pa zagotavlja natan¢ne rezultate.
Za hitro in zanesljivo ugotavljanje telesne temperature
vstavite konico senzorja previdno za pribl. 1 cm v zadnjik.
MERITEV POD PAZDUHO:

Pred meritvijo ogistite pazduho. Termometer vstavite z meril-
nim odsekom pod pazduho. Spustite roko in jo med meritvijo
rahlo potisnite ob telo.

Term

medisana.
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LV LCD displejs 2 Noslég-

vacins 4

Sensora

gals 1 ON/OFF

TM 700/710

Skrbno prebe-
rite navodila za
uporabo

k Naprava ustreza vamost-

nemu razredu B

A

Proizvajalec
Stevilka LOT

Datum izdelave

CE - oznaka se nanasa na direktivo EU 93/42/EEC. Oblikovanje
in proizvodnja sta bila izvedena z upostevanjem naslednjih ev-
ropskih standardov: EN 80601-2-56 (medicinski termometri), EN
1SO 15223 (simboli), EN 60601-1 (elektricna varnost za medicin-
ske naprave). Elektromagnetna zdruZljivost: Naprava izpolnjuje
zahteve standarda EN 60601-1-2 za elektromagnetno zdruZljiv-
ost. Podrobnosti k tem merilnim podatkom lahko preverite preko
medisana .

Pogoji za garancijo in popravila
V primeru garancijskega zahtevka vas prosimo, da se obmete
na vasega trgovca ali neposredno na servisno mesto. Ce nam
boste morali napravo poslati nazaj po posti, napisite, kaj je
narobe in dodajte kopijo racuna.

ometrs

C€o297

Termometrs temperattras mérisanu sak
tomatiski. Merfjuma laika pastavigi mirgo simbols
Péc marjuma apm. 10 sekundes ir dzirdami skanas
signali un mérijuma rezultats tiek attélots displeja.
Mérijumu veicot ilgak par skanas signalu atskané$anas
bridi, tiek iegti mérjuma rezultati. Temperatiru mérot
padusé, minimalajam méridanas ilgumam vajadzétu
bit 10 mindtes, jo Sis temperatdras mérisanas veids it
Ja izmérita irt aug-
staka par 37 8°C (100°F), tiek raidits trauksmes signals par

41460 NEUSS, VACIJA.

au-

tausting (ieslegsa-

na)3
DROSIBAS NORADIJUMI
Svarigas norades! Obligati saglabat!
Pirms ierices i rapigi izlasiet lieto i i
pasi drosibas noradi] —un ajiet lietos
instrukciju turpmakai izmantosanai. Nododot ierici tresajam

personam, obligati iedodiet lidzi ari $o lietodanas instrukciju.

Termometrs satur sikas detalas, kuras b&mi var norit. Tadé|
neatstajiet termometru

bez uzraudzibas bérna rokas.

Izmantojiet termometru vienigi kermena temperataras
méri$anai zem méles (orali), padusé

(aksilari) vai taisnaja zarna (rektali). Nelieciet termometru
ausi.

Nenovietojiet termometru spécigu siltuma avotu tuvuma.
Pastav baterijas eksplozuas risks!

P&c 2 gadiem jap: tehniskie

parametri (ierice jakalibré). Sai nolika nosdtiet termometru
pilna komplektacija

uz noradito servisa adresi.

Ja planojat ierici ilgaku laiku neizmantot, iznemiet no tas
bateriju.

Termometru nedrikst kratit, liekt vai ar to klaudzinat. Nelaujiet

tam nokrist. Tas nav triecienizturigs.

Aizsargajiet ierici no tieSiem saules stariem, loti augstas vai
oti zemas temperatdras iedarbibas, nefirumiem,

augsta gaisa mitruma limena un putekliem.

Neatveriet ierici pasrocigi. Darbibas traucéjumu gadijuma
nelabojiet ierici pats. Partrauciet ierices

lieto$anu. Sazinieties ar savu specializéto tirgotaju un
nododiet ierici labo$anai tikai servisa centra.

lerice atbilst standarta EN 60601-1-2 prasibam attieciba uz
elektromagnétisko saderibu. Uz to

attiecas ipasi piesardzibas pasakumi attieciba uz elektro-
magnétiski saderibu. levérojiet, ka

parnésajamas un mobilas HF sazinas ierices var ietekmét §i
ierices darbibu. Detalizéta informacija par to

ir atrodama pielikuma

BRIDINAJUMS‘ Nodrosnnle( ka bérni nevar pieklat izstrada-

kermena t taru (7si pikstieni).
Apm. 10 minites psc mérjuma beigam termometrs au-
tomatiski izslédzas. Lai pagarinatu baterijas kalpo$anas
laiku, p&c mérjuma vértibas nolasidanas termometru ietei-
_ cams deaktivizét, nospiezot ieslégsanas taustinu ON/OFF.

Tiri$ana un dezinficésana

medisana termometrs TM 700/710 ir idensizturigs, tadé| to var
viegli notirit un dezinficét. Pirms un péc katra mérfjuma notiri-
et termometru ar maigas iedarbibas spirta $kiduma iemérktu
lupatinu vai salveti. JUs varat termometru arf ievietot piemérota
dezinfekcijas $kiduma. Jusu specializétais tirgotajs jums labprat
ieteiks piemérotus tiri$anas lidzekjus un konsultés jas par to li-
etoSanu. Termometru nekada gadijuma nedrikst varit!

Norades par utilizaciju
So ierici aizliegts izmest sadzives atkritumos. Katra patérétaja pi-
enakums ir visas elektriskas vai elektroniskas ierices — neatkarigi
no ta, vai tajas ir bistamas vielas vai nav — nodot sava pilséta
izveidota savaks$anas punkta vai ari atgriezt tirdzniecibas vieta,
lai tas batu iesp&jams nodot videi draudzigai utilizacijai. Pirms
ierices utilizacijas iznemiet baterijas. lzmetiet nolietotas
baterijas sadzives atkritumos, bet gan ipaso atkritumu tvertné
vai ar nododiet tas bateriju savak$anas punkta specializétajos
veikalos. Ar jautajumiem saistiba ar utilizaciju vérsieties savas
pasvaldibas atbildigaja iestadé vai pie tirgotaja.

medisana.

Termometar
TM 700/710
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H R LCD zaslon 2 Zaporni

poklopac 4

Senzorski

vrh 1 ON/OFF(UKLJ./

ISKLJ.)

tipka (Start) 3
SIGURNOSNE NAPOMENE
Vazne napomene! Obavezno saéuvati!
Pazljivo procitajte Upute o uporabi, osobito sigurnosne
napomene, prije nego $to zapoénete s radom uredaja i
sacuvaite ove Upute za kasnije potrebe. Kada uredaj dajete
drugima na koriStenje, obavezno im urucite i njegovu Uputu
o uporabi.
Termometar sadrzi sitne dijelove koje bi djeca mogla proguta-
ti. Zbog toga nemojte ostaviti termometar u djejim rukama,
ako djecu nisu pod nadzorom.
Termometar koristite iskljucivo za mjerenje tjelesne tempera-
ture ispod jezika (oralno), ispod pazuha (aksilarno)
ili u anusu (rektalno). Ne koristite termometar za mjerenje
u uhu.
Nemojte ga priblizavati jakim izvorima topline. Baterija bi
mogla eksplodirati!
Uredaj se nakon dvije godine mora mjerno-tehnicki provjeriti
(kalibrirati). U tu svrhu posaljite cijeli termometar
na adresu servisa.
Ako vam uredaj nece trebati na duze razdoblje, izvadite iz
njega baterije.
Ne tresite termometar, na savijate ga i nemojte lupkati njime.
Pripazite da vam termometar ne ispadne. Nije otporan na
udarce.
Stitite uredaj od izravnog izlaganja sunéevoj svjetlosti, eks-
tremno visokih ili niskih temperatura, onecisé¢enja,
velike vlage zraka i prasine.
Ne rastavijajte odn. ne otvarajte uredaj. U sluéaju smetnji, ne
popravljajte sami uredaj. Nemojte vise
koristiti uredaj. Upitajte svog specijaliziranog trgovca i dajte
da popravak uredaja obavlja samo servisna sluzba.
Uredaj je u skladu sa zahtjevima norme EN 60601-1-2- o
elektromagnetskoj kompatibilnosti. Ne
podiijeze posebnim mjerama opreza u svezi s elektromagnet-
skom kompatibilnos¢u. Vodite raéuna da

Termometar sada automatski pocinje

ti. Tiekom mjerenja stalno  zmirka  znak
Nakon mjerenja €ut ¢e se signalni tonovi u trajanju od oko
10 sekundi, a rezultat mjerenja prikazat ¢e se na zaslonu.
Produzenjem trajanja mijerenja nakon signalnih tonova
postiéi ¢e se toéniji rezultati mjerenja. U sluéaju mjerenja
pod pazuhom mijerenje mora trajati najmanje 10 minu-
ta, s obzirom da je ovaj nadin mjerenja najmanje tocan
Ako se izmjeri temperatura visa od 37,8°C (100°F), oglasit ¢e
se alarm za temperaturu (kratki zvugni signali).

Termometar se automatski iskljuéuje otprilke 10 minu-
ta nakon zavrSenog mijerenja. Kako biste produzili vi-
jek trajanja baterije, trebate nakon ocitanja tempera-
ture iskljuditi termometar pritiskom na tipku ON/OFF.

mjeri-

Ciséenje i dezinfekcija

Proizvod medisana termometar TM 700/710 je vodonepro-
pustan i stoga se moze jednostavno Cistiti i dezinficirati. Prije i
nakon svakog mjerenja, termometar ogistite krpom namoc¢enom
u blagu alkoholnu otopinu. Osim toga, termometar mozete stav-
iti i u prikladnu otopinu za dezinfekciju. Va$ specijalni trgovac
rado ¢e vam preporuciti prikladne proizvode za &idcenje i dati
vam savjet kako se isti primjenjuju. Ni u kojem sluéaju ne smijete
iskuhavati termometar!

Napomene o zbrinjavanju
Ovaj uredaj ne smije se zbrinuti zajedno s ostalim kuénim otpa-
dom. Svaki potro$ac je obavezan sve elektriéne ili elektronicke
uredaje, neovisno o tome sadrZe li oni opasne tvari ili ne, predati
u reciklazno dvoriste u svom gradu ili u trgovinu, kako bi isti mogli
biti zbrinuti na ekoloski prihvatljiv nagin. Prije zbrinjavanja ureda-
ja uklonite iz njega baterije. Ne bacajte istrosene
baterue u kucnl nego u posebm olpad Ml ih predajle na mjes-
o za skupljanje baterija u . Imate i
pllan]a o zbrinjavanju uredaja, obratite se svome komunalnom
poduzecu ili svome trgoveu.

Tehnicki podaci
Naziv i model!
Napajanje:

ivotni vijek baterije:
Mjerno podrucje:
Tocnost mjerenja:

medisana termometar TM 700 / TM 710
gumbasta baterija 1,5V (tip GP-192li LR 41)
oko 200 sati

32,0°C-42,9°C (90.0°F - 109.9°F)
£0,1°C/0.2°F u mjernom podrucju od
355°C-42°C/95.9°F - 107.6°F;

zvan tog mjemog podrucia: + 0.2°C / 0.4°F
(odstupanje od stvame tielesne temperature
pri temperaturi okolisa od 18°C - 28°C /

i mobilne vi: 64.4°F -824°F)
naprave mogu utjecati na ovaj uredaj. Pojedinosti o tome Memorija: Posljednja vrijednost se automatski
mozete vidjeti u privitku. pohranjuje
UPOZORENJE! Vodite raduna o tome da folije ambalaze ne  Uvjeti rada: 5°C - 40°C (41°F - 104°F),rel. viaznost
dospiju u ruke djece! Postoji opasnost od gusenja! zraka <85 %

Uvjeti skladistenja / transporta: ~ -10°C - 55°C (14°F - 131°F), rel. viaznost

Umetanje / vadenje baterije zraka < 95 %
Proizvod medisana termometar TM 700/710 odmah je Dimenzile (Dx$xV): oko13.9x22x1,3cm
spreman za rad, s obzirom na to da je baterija ve¢ umet- Tezina: oko 11 g (ukl]. i bateriju)
nuta u uredaj. Medutim, ako se nakon vremena Br. 77040 (TM 700)/ 77045 (TM 710)
rada na zaslonu pojavi simbol baterije, morat cete umetnuti EAN kod: 4015588 77040 1/ 40 15588 77045 6

novu bateriju. Da biste to ucinili, skinite zaporni pok-
lopac 4 s pretinca za bateriju i izvucite iz termomet-
ra baterijski pretinac van oko 10 mm. PaZljivo odvo-
jite gumbastu bateriju uz pomo¢ prikladnog alata, npr.
vrha kemijske olovke. Ponovno umetnite novu gum-
bastu bateriju sa simbolom ,+‘ okrenutim pre-
ma gore. Gurnite baterijski pretinac nazad u ter-
mometar. Ponovno  zatvorite  pretinac za bateriju
zapornim poklopcem.

Promjena mjerne jedinice

Na raspolaganju Vam je mogucnost mjerenja temperature ili
u stupi Celzijusa ili u stupnj F . Pri tome
postupite na sliedece nagin:1. Uredaj mora biti iskljucen.

2. Pritisnite i drZite pritisnutom tipku ON/OFF oko 4 sekunde
kako biste promijenili trenutnu mjernu jedinicu.

3. Novo namjestena mjerna jedinica (°C ili °F) pojavijuje se
na zaslonu gore desno.

Koristenje

Ukljucite uredaj pritiskom na tipku ON/OFF. Na kratko vrijeme
na zaslonu se pojavijuju svi simboli i uje se zvuéni signal,
a potom sliedi posliednja izmjerena vrijednost tempera-
ture. Ako je temperatura niza od 32°C (90°F), onda ¢ete na
LCD zaslonu vidjeti obavijest ,Lo", a ako je visa od 42,9°C
(109.9°F), pojavit ée se “Hi". Time je medisana termometar
TM 700/710 spreman za mjerenje. Postavite vrh senzora oral-
no, aksilarno ili rektalno:

ORALNO MJERENJE: Stavite termometar s vrhom senzora
pod jezik i zatvorite usta. Tijekom mjerenja disite kroz nos
kako biste sprijecili dobivanje nevjerodostojnih (krivih)
vrijednosti.

REKTALNO MJERENJE: Mnogi pacijenti rektalno mjerenje
dozivljavaju neugodnim, no ono daje toéne rezultate. Za
brzoi je tielesne uvedite vrh
senozra oprezno oko 1 cm u rektum.

MJERENJE ISPOD PAZUHA:

Prije mjerenja ocistite pazuh. Stavite termometar s mjernim
podru¢jem u pazuh. Spustite ruku i lagano je pritisnite uz tijelo
tijekom mjerenja.

medisana.
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Skystujy kristaly Dang
ekranas 2 telis 4
Jutikliné
virsine 1 ON/OFF

mygtukas (Start)

SAUGOS NURODYMAI

Svarbiis nurodymai! Bitinai saugokite!

Pries naudodami prietaisa, atidZiai perskaitykite naudojimo
instrukcija, ypaé saugos nurodymus ir saugokite ja, jei prirei
ty véliau i prietaisa treti

perduokite ir $ig naudojimo instrukcija.
Termometre yra nedideliy daliy, kurias gali praryti vaikai.
Saugokite, kad termometras

nepatekty j vaiky rankas.

Termometra naudokite tik kino temperatiirai matuoti po
liezuviu (oraliniu budu), pazas

tyje (aksiliariniu badu) arba isangéje (rektaliniu badu). Nenau-

dokite termometro ausyje.

Nelaikykite arti stiprios Silumos $altiniy. Baterija gali sprogti!

Prietaisa praéjus 2 metams privalu patikrinti metrologiskai
(Kalibruoti). Norédami tai padaryti, termometra

siyskite techninés skyriaus adresu.

Jei ketinate prietaiso nenaudoti ilgesnj laika, i$ jo iSimkite
baterijas.

Termometras

, batinai

= Uredaj odgovara razredu Pazljivo prodi-
R zastite B Z ‘ 5 tajte Uputu o
uporabi.
d Proizvoda¢
Broj SARZE

&l

Oznaka CE odnosi se na EU direktivu 93/42/EEC. Dizajn i izrada
uredaja izvedeni su u skladu sa sliedeéim europskim normama
(standardima): EN 80601-2-56 (Medicinski termometri), EN 1SO
15223, EN 60601-1 (Elektri€na sigurnost 2a medicinske proiz-
uredaj je u
skladu sa zahtjevwma norme EN 60601-1-2- za elektromagnetsku
kompatibilnost. Pojedinosti tih mjernih podataka mogu se dobiti
na upit od tvrtke medisana.

Datum proizvodnje

Jamstveni uvjeti i uvjeti popravka

Ako nastupi jamstveni sluaj, obratite se svojoj specijaliziranoj
trgovini ili neposredno servisnoj sluzbi. U sluéaju da proizvod
morate poslati podtom, u posilici navedite kvar i priloZite presliku
potvrde o plagenom ragunu.

C€o297

41460 NEUSS, VOKIETIJA.

00/710

Termometras automatiskai mat-
uoti. Matuojant nuolat blyksi rer Zenklas.
Pamatavus, mazdaug 10 sekundziy skamba jspé-
jamieji signalai ir ekrane rodomas matavimo rezultatas.
Dél matavimo trukmés  pailggjimo  garsiniais  sig-
nalais, gaunamas tikslesnis matavimo rezulta-
tas. Matuojant paZastyje, matavimo trukmé turéty
bati bent 10 minugiy, nes S$is matavimo badas yra
netlksllauslas Jei lsmatuojama aukslesne nel 37 8° C (100°
) signalas

pradeda

3 (trumpi pypsjimai).
Termometras ~ automatiSkai  iSsijungia po  matavimo
praéjus mazdaug 10 minuciy. Kad baterija tarnauty il-
giau, rekomenduojame kas Karta panaudojus ter-
mometrg jj iSjungti nuspaudZiant ON/OFFmygtuka.

- \ialymas ir dezinfekavimas
medisana termometras TM 700/710 yra atsparus vandeniui ir jj
paprasta valyti bei dezinfekuoti. Termometra valykite kas kartq
prie$ matuodami ir po kiekvieno matavimo $velnia, alkoholiniu
tirpalu sudrékinta servetéle. Be to, termometra galite panardinti |
tinkamg dezinfekcinj tirpala. Jasy prekybininkas jums rekomen-
duos tinkama valymo priemone ir patars kaip ja naudoti. Ter-
mometra draudZiama virinti!

Utilizavimo nurodymai

Sio prietaiso negalima iSmesti kartu su kitomis buitinémis at-
liekomis. Kiekvienas vartotojas privalo atiduoti visus elektrinius
arba elektroninius prietaisus, neatsizvelgiant | tai, ar juose yra
kenksmingujy medziagy, savo miesto surinkimo punkte arba
prekybos vietoje, kad Siuos prietaisus baty galima perduoti $alinti
aplinkai tinkamu badu. Prie$ iSmesdami prietaisa baterijas i$im-

nelenkite ir ite. Neleisk
jam nukristi. Jis neatsparus smagiams.
Prietaisa saugokite nuo tiesioginiy saulés spinduliy, labai
aukstos ar Zemos temperataros, nes$varumy, aukstos oro
drégmés ir dulkiy.
Prietaiso neardykite. Jei prietaisas sugedo, netaisykite jo

kite. ISmeskite panaudotas

Ba(eruq nei$meskite kartu su buitinéms atliekomis, jas iSmeskite
atliekomis arba | baterijy surinkimo

vlel.q prekybos vietoje. Salinimo klausimais krelpk\tes savo sa-

vivaldybe arba prekybininka.

Tehniskie dati patys. Prietaiso dauglau Techniniai duomenys

Nosaukums un modelis: ‘medisana termometrs TM 700 / TM 710 nenaudokite. Vo ir modelis: medisana termometras TM 700 / TM 710

Barosana: 1,5V podzinbateria (tips GP-192 vai LR 41) i remonto darbus pavesk“e atlikti tik technings priezigros  Maitinimo jtampa: monetos formos bateria 1,5V (GP-192

Baterijas kalpo3anas laiks: apm. 200 stundas tarnybai. arba LR 41 tipo)

Mérisanas diapazons: 32,0°C - 42,9°C (90,0°F - 109,9°F) Prietaisas atitinka EN 60601-1-2 standarto reikalavimus, Baterijy naudojimo trukmé: mazdaug 200 valandy

Meérijumu precizitate: +0,1°C/0,2°F mérisanas diapazona no elektr . Privalu Matavimo diapazonas: 32,0 °C42,9°C (90.0 °F-109.9 °F)
355°C l1dz 42°C | 95,9°F iz 107 6°F; imtis ypatingy priemoniy del ini Matavimo tikslumas: £0,1°C/0.2°F, 35,5° C42° C/ 95.9°
arpus §i mérisanas diapazona: +0,2°C / suderinamumo. Atkreipkite démesj | tai, kad F-107.6° F matavimo diapazone;
0.4°F (novirze no fakliskés kermena tem- nesiojamieji ir mobilieji AD rysio jrenginiai gali daryti neigiama ne $iame matavimo diapazone: £0,2°

s peratiiras, ja apkartéjas vides temperatira jtaka Siam prietaisui. Is5samesné informacija C/0.4° F (nuokrypis nuo faktinés kiino
ir mbezas no 18°Clidz 28°C/644°F pateikiama priede. temperatlros, kai aplinkos temperatdra 18°
ISPEJIMAS! Saugokite, kad pakuotés plévelé nepatekty | C-28°C/64.4°F-824°F)
Atmina: vértiba automatiski tiek saglabata. vaiky rankas. Kyla pavojus uzdusti! Atmintis: Paskutiné reiksmé isaugoma automatiskai.

Lietosanas nosacijumi:

juma i am plévem! © Sanas risks! o 5°C lidz 40°C (no 41°F fidz 104°F) Gaisa
mitrums < 85 %

Baterijas ievieto$ana / iznems$ana Glabasanas un transportésanas no -10°C fidz 55°C (no 14°F fidz 131°F), rel.

medisana termometrsTM  700/710 ir gatavs talits- nosacijumi: gaisa mitrums < 95 %

jai lietosanai, jo baterija jau ir ievietota ierice ie- lzméri (G X PxA): apm. 139x22x13cm

prieks. Tomér, ja péc noteikta laika displeja Klast Svars: apm. 11 g (kopé ar bateriju)

redzams  baterijas simbols, termometra ir jaievieto PrecesNr. 77040 (TM700) /77045 (TM 710)

jauna baterija. Sai nolika nobidiet baterijas nodali- EAN kods: 40 15588 77040 1/40 15588 77045 6

juma noslégvacinu 4 un izvelciet baterijas nodali-

jUmu_apm. 10 mm &pus termometra. Ar pieméro-

tu &l lodi$u gals
uzmanigi |znem|et ara podzinbateriju.
nodalijuma jaunu pogas tipa baterijas elementu, simbolar

u,

levietojiet baterijas

m

++* esol vérstam uz augsu. lebidiet baterijas nodaffumu at-

Tootja
Partii number

Tootmiskuupéev

CE-margistus vastab EL direktiivile 93/42/EMU. Vélja té6tatud ja
toodetud vastavalt jargmistele Euroopa standarditele: EN 80601-
2 56 (Medltsumllsed termomeetrid), EN 1SO 15223, EN 60601-
ohutus;
hl\duvus seade vastab standardile EN 60601-1-2 elektromag-
netilise Ghilduvuse kohta. Uksikasju nende médtmisandmete
kohta voib kiisida ettevottelt medisana.

cnegHuTe eaponemcm Hopmu: EN 80601-2-56 (MeauumHcku

Tepmomerpn), EN ISO 15223, EN 60601-1 (OcHoBHM
3a Ha anapatu).
EnekTpomarHuTHa CbBMECTUMOCT: YpeabT oTroBaps Ha

WanCkBaHATA Ha HopmaTa EN60B01-1-2 3a eneKTpomarHuTHa
3a faHHuTe 3a wmorar
Aa ce nouckat ot cimpma medisana.

YenoBus 3a rapaHums M PEMOHT

B rapaHumoHeH cnyyait, Mons oGbpHeTe ce kbM Bawms
CreUMan3Mpan Maraau Ui AMPEKTHO KbM Cepamaa. AKO
TpsGBa Aa U3NpaTUTE ypeaa 3a PEMOHT, MOA Aa MocouMTe
AedekTa 1 4a NPUNOXNTE KONKE Ha KacoBusi GOH.

Mpeau uamepBaHeTo noumucTeTe ofnactta NoA MMWHMLATA.
MocTasete TepMOMETbPa C M3MEpBATENHUA Y4acTbK Mod
MUWH1LaTa. CnycHeTe pbkaTa Cit U No Bpeme Ha M3MepBaHeTo

NPUTUCKATE TEPMOMETLPA NEKO KbM TANOTO.

kohale.

SUUST MOOTMINE: asetage termomeetri anduri ots keele
alla ja sulgege suu. Oigete mostmistulemuste saamiseks
hingake mo6tmise ajal Iabi nina.

REKTAALSELT MOOTMINE: rektaalset mastmist peavad
paljud patsiendid ebamugavaks, kuid see annab tapsed
tulemused. Kiireks ja usaldusvaarseks kehatemperatuuri
mddtmiseks sisestage anduri ots ettevaatlikult u 1 cm
ulatuses parasoolde.

KAENLA ALT MOOTMINE:

Garantii- ja remonditingimused

Pé6rduge garantiingude korral oma edasimiiija voi otse
teeninduspunkti poole. Kui peaksite seadme posti teel saatma,
kirjeldage defekti ja lisage koopia ostudokumendist.

puhastage enne mdotmist kaenlaalune. Asetage termomeetri
modteosa kaenla alla. Langetage kasi ja suruge seda mdot-

mise ajal kergelt vastu keha.

pakal atkal

noslagvacinu.

bateriju

Mérvienibas parslégsana

Termometram iesp&jams izvélties mérvienibu, kada tem-
peratdra tiks mérita. Lai to izdaritu, rikojieties $adi:1. lericei

jabat izslegtai.

2. Nospiediet un apm. 4 sekundes paturiet nospiestu
taustinuON/OFF, lai nomainitu pasreiz&jo mérvienibu.
3. lestatita mérvieniba (°C vai °F) tiek attélota displeja
augséja labaja puse.

Lietosana

leslédziet ierici, nospiezot ieslégsanas taustinu ON/OFF. Tsu

bridi displeja tiek attéloti visi simboli un atskan skanas signals,
péc kura tiek attélota p&déja izmérita temperatiras vértiba.
Ja temperatira ir zemaka par 32°C (90°F), LCD displeja
redzams radijums ,Lo“, bet, ja temperatira ir augstaka par
42,9°C (109,9°F), redzams radijums “Hi". Tagad medisana
termometrs TM 700/710 ir gatavs temperatiiras mérisanai
levietojiet termometra sensora galu zem méles, padusé vai
taisnaja zama.

TEMPERATURAS MERISANA ORALI: Novietojiet termome-
tra sensora galu zem méles un aizveriet muti. Temperatdras
méridanas laika elpojiet caur degunu, lai novérstu nepareizas
mérijuma vértibas attéloanu

TEMPERATURAS MERISANA REKTALI: Daudzi pacienti
temperatiiras mérisanu rektali uztver ka nepatikamu, tomér
57 metode |auj iegat precizu mérijuma rezultatu. Lai atri un
pareizi noteiktu kermena temperatiru, uzmanigi ievadiet
sensora galu ap. 1 cm dziluma taisnaja zama.
TEMPERATURAS MERISANA PADUSE:

Pirms temperatiiras méri$anas izmazgajiet padusi. levietojiet
termometru ar mérisanas sadalu padusé. Nolaidiet roku un
mérijuma veiksanas laika viegli piespiediet to pie kermena

ar

= lerice atbilst aizsardzibas Rupigi izlasiet
R klasei B A lietoSanas
instrukciju
all  Rezotais
LOT numurs
&I Razosanas datums

CE zime attiecas uz ES Direktivu 93/42/EEK. lerices pro-
jektasanas un izgatavosanas laika tika ievéroti $adi Eiropas
standarti: EN 80601-2-56 (Mediciniskie termometri), EN 1SO
15223, EN 60601-1 (Elektrisko medicinas iekartu drodums). EI-
ektromagnétiska saderiba: lerice atbilst standarta EN 60601-1-2
prasibam attieciba uz elektromagnétisko saderibu. Detalizétu
informaciju par Siem mérijumu datiem varat ieglt uznémuma
medisana.

Garantijas un remonta noteikumi

Garantijas gadijuma, lidzu, griezieties sava specializétaja
veikala vai tiesi servisa. Ja vélaties ierici nosatit remontésanai,
noradiet bojajumu un pievienojiet iegades dokumenta kopiju.

|déti / iSimti baterijas

medisana termometras TM 700/710 jau paruoStas nau-
doti, nes jame baterija jau jmontuota. Jei pragjus tam tikrai
naudojimo trukmei ekrane rodomas baterijos simbolis, turite
jdéti naujg baterijg. Nuo baterijy skyriaus nuimkite dangtelj
4 ir baterijy skyriy itraukite i§ termometro mazdaug 10 mm.
Naudodami tinkama jrankj, pavyzdziui, rasiklio Serdelés gala,
atsargiai  i8stumkite monetos formos baterijg. Vel
idekite nauja monetos formos baterij taip, kad ,+* sim-

bolis bity nukreiptas j virSy. Baterijy skyriy vél jstum-
kite atgal | termometra. Baterijy skyriy uZdarykite
dangteliu.

Pakeisti matavimo vienetus

Temperatirg galite matuoti arba Celsijaus, arba Farenheito
laipsniais. Atlikite tokius veiksmus:1. Prietaisas turi bati is-
Junglas

Naudojimo salygos: 5°C-40 °C (41 °F-104 °F), sant. oro
drégmé iki 85 %

10 °C-55 °C (14 °F-131 °F), sant. oro
drégmé iki 95 %

mazdaug 13.9x2.2x 1,3 cm

Laikymo / gabenimo salygos:

ISmatavimai (I x P x A):

Svors: mazdaug 11 g (su bateria)
Gaminio N 77040 (TM 700) /77045 (TM 710)
EAN kodas: 4015588 77040 1/40 15568 77045 6

Atidziai perskai-
tykite naudojimo
instrukcijg

2 Prietaisas atitinka B
R apsaugos klase

A

ir ON/O a
mazdaug 4 sekundes, kad pakeistuméte momen(m mata-
vimo vieneta,

3. Nustatytas matavimo vienetas (°C arba °F) rodomas
virSutiniame desiniajame ekrano kampe.

Naudojimas
Prietaisa jjunkite paspausdami ON/OFFmygtuka. VIS\ rod-

Partijos numeris

&I Pagaminimo data

medisana.

H6émérdé
TM 700/710

C €0297

“ medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, NEMETORSZAG.

HU N . A hémérs  ekkor  automatikusan ~ mémi  kezd.
LCD-kijelz6 (2) Zaro- " jel folyamatosan vilog a mérés soran.
kupak (4) Mérés utan kb. 10 masodpercig sipolas  hal-

Erzékels
cstcsa (1)

BE/KI
gomb (Start) (3)

BIZTONSAGI TUDNIVALOK

Fontos figyelmeztetések! Feltétleniil Grizze meg!
Atermék hasznalatba vétele el6tt olvassa el figyelmesen a
hasznélati utasitast, killnésképpen a biztonsagi Gtmutatét,
és Grizze meg a hasznalati utmutatot késébbi felhasznalasra.
Ha a késziiléket masnak adja tovabb, a jelen hasznalati
utmutatot is feltétlendl adja oda.

Ahdi olyan kis i vannak, a
gyerekek lenyelhetnek. Ezért ne hagyja

a hémeérét feliigyelet nélkiil gyermekek kezében.

A hémérét kizarolag testhomérséklet mérésére hasznalja
nyelv alatt (oralisan), a honaljban (axillarisan),

vagy a végbélben (rektalisan). Fiilben ne hasznalja a
hémérot.

Ne helyezze er6s hoforrasok kozelébe. Az akkumulator
felrobbanhat!

Akeszlléket 2 év elteltével

(kalibralni) kell. Kiildje el ezért a teljes hémérét

a szerviz-cimre.

Ha hosszu ideig nem tervezi hasznalni az eszkézt, akkor
tavolitsa el bel6le az akkumulatort.

Ne razza, hajlitsa meg és ne iitégesse a hémérét. Ne hagyja,
hogy a héméré leessen. Nem (itésallo.

Védije a késziiléket kozvetlen napfénytdl, a rendkiviil magas
vagy alacsony hémérséklettél, szennyezédésektdl,

magas paratartalomtél és portol.

latszik, és a mérési eredmény megjelenik a kijelzon.
A mérési idének a jelz6hangokon tdl torténs meghossz-
t meresl erhetok el. A
végzett mé él a mérés le-
galabb 10 percnek kell lennie, mivel az ilyen tipust mérés a
legpontosabb. Ha 37,8 °C-ot (100 °F) meghalad hémérsékle-
tet mérnek, laz-riasztas hallhaté (révid sipolasok).
A hémér6 a mérést kovetéen 10 perc utan automatik-
usan kikapcsol. Az elem élettartamanak meghosszab-
bitdsa érdekében ajanlott a leolvasas utan a hémérd
kikapcsolésa ~ az ~ ON/OFF-gomb  megnyomésaval.

Tisztitas és fertétlenités

A medisana TM 700/710 hémér6 vizhatlan, és igy konnyen
tisztithato és fertotienithets. Minden mérés el6tt és utan tisztitsa
meg a hdmérét egy gyenge alkoholos oldattal atitatott kendével!
Ahomérét megfelel6 fertétlenit6 oldatba is beteheti. A szakkere-
skedés szivesen ajanl énnek a készlilékhez tisztitoszereket, és
elmagyarazza hasznalatukat is. A hémérét semmi esetre sem
szabad kif6zni!

Artalmatlanitasi tudnivalék
A késziiléket nem szabad a haz'arlas\ hulladékkal egyutt artal-
i Minden 0 koteles

és elektronikus késziiléket, akar tartalmaz karos anyagokat, akar

nem, a telepu\es gyujlohe\yen vagy a: szakkereskedonek Ieadnl a
a valt termék érdeké-

ben. Miel6tt leselejtezi a késziiléket, vegye ki beléle az elemeket.

Ahasznalt elemeket ne dobja

a haztartasi hulladekba hanem vigye azokat a veszelyes hul-

ladékok j vagy a

Az 4 ita érdé fordulion a helyi

illetékes hatosagokhoz vagy a forgalmazéhoz.

Miszaki adatok

Ne nyissa ki a késziiléket. Uzemzavar esetén ne javitsa meg Név és modell: medisana Thermometer TM 700/ TM 710
a késziiléket. Ne hasznalja tovabb Tapfesziltség: 1,5 V-os gombelem (GP-192 vagy LR
az eszkozt. Forduljon szakkereskedéjéhez, és kizarolag 41 tipust)
szervizzel végezze el a javitasokat. Elem élettartama: kb. 200 6ra
Akésziilék megfelel az EN 60601-1-2 (elektromagneses Mérési tartomany: 320°C-42.9°C (90.0°F - 109.9°F)
osszeférhetdség) szabvany eldirasainak. Az Mérés pontosséga: £0,1°C/0.2°F ebben a mérési

4 ilita tartoményban: 35,5°C - 42°C | 95.9°F
6vintézkedések vonatkoznak ré. Vegye figyelembe, hogy 107 6°F;
a hordozha(o és mobil radiofrekvencias kommunikacios a kovetkezd mérési tartoméanyon kivil:

asolhatjak ezt a kész(ilé Arészletek 10,2°CI04°F (eltérés a tényleges tes-
a fiiggelékben talalhatok. thomérséklettol 18°C - 28°C/64,4°F - 82,4°F
FIGYELMEZTETES! Ugyeljen arra, hogy a csomagol6félia komyezeti homérsékleten)
ne kertilion gyermek kezébe! Fulladasveszély all fenn! Meméria: Az utolsé érték automatikusan elmentésre
kerdl

Elemek kivétele / behelyezése Uzemeltetési feltételek: 5°C - 40°C (41°F - 104°F), rel. pératartalom
A medisana TM 700/710 hémér6é azonnal hasznalhato, <85%
mert az elem mar a késziilékbe behelyezve taldlhato. Térolési és szalltasi feltételek: -10°C - 55°C (14°F - 131°F), rel. paratar-
Ha azonban hosszabb hasznalati id6 utan a kijelz6n talom <95 %

jobb oldalon egy akkumulatorszimbslum jelenik meg,

Méretek (H x Sz X M): kb.139x22x13cm

Uj elemet kell behelyezni. Ehhez huzza le az ele- Tomeg: kb. 11 g (akkumultorral)
mtartd zarokupakjat 4, majd hiuzza ki az elemtartot Cikkszam 77040 (TM 700)/ 77045 (TM 710)
mm-re @  hGmerdbol. Megfelels  eszkozzel, EANKGd: 4015588 77040 1140 15588 770456

pl. egy csavarhizé hegyével ovatosan lazitsa meg
alulrél a gombelemet. Az (j gombelemet (gy helyez-
ze be, hogy a .+ jel felfelé nézzen. Az elemtartét tol-
ja vissza a homérébe. Tegye vissza a zarokupakot
az elemtartéra.

Mértékegység megvaltoztatasa

Lehetéség van a homérséklet mérésére Celsius-fokban
vagy Fahrenheit-fokban. Végezze el a kévetkezoket:1. A
késziléknek kikapcsolt allapotban kell lennie.

2. Tartsa nyomva az ON/OFF-gombot kb. 4 masodpercig az
aktulis mérdegység megvaltoztatasahoz.

3. A bedllitott mérési egység (°C vagy °F) megjelenik a

kijelz6 jobb fels6 sarkaban.

Hasznalat

Kapcsolja be a késziiléket az ON/OFF-gomb megnyomasaval.
A kijelzén minden szimbolum réviden megjelenik, és hangj-
elzés hallhaté, amelyet az utoljara mért hémérsékleti érték
kovet. Ha a hémérséklet 32 °C (90 °F) alatti, akkor az LCD ki-
jelzén a Lo’ felirat lathato, ha a hémérséklet magasabb, mint
42,9 °C (109,9 °F), akkor a Hi" felirat jelenik meg. A medisa-
na TM 700/710 hémér6 készen all a mérésre. Pozicionalja az
érzékeld csucsat oralisan, axillarisan vagy rektalisan:
MERES SZAJUREGBEN: Helyezze a hémérét az
érzékeldvéggel a nyelv ald, és csukja be a szajat. A mérés
soran az orran 4t vegye a levegét, hogy az aramlé levegd ne
zavarja a mérés eredmeényét.

MERES A VEGBELNYILASBAN: A végbéinyilasban trténd
mérést sok paciens kellemetlennek lartja ped\g ez a mérés
pontos é nyujt. A o] gyors és meg-
bizhaté meghatérozasahoz évatosan helyezze az érzékels
hegyét kb. 1 cm-re a végbélbe.

MERES A HONAJBAN:

Mérés elétt tisztitsa meg a hénaljat. Helyezze a hémérst a
mérészakasszal a hénaljba. Engedje le a karjat és a mérés
soran finoman nyomja oda a térzséhez.

medisana.

d medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2,

RU

XKK-gucnnen 2

TepmomeTtp
TM 700/710

3 Akésziilék a B védelmi Olvassa el
R osztaly ko é ek A
felel meg. a hasznalati
atmutatot.
Gyarto
Tételszam

&l

A CE-jelolés a 93/42/EGK iranyelvnek valé megfelelést tanusitja.
Tervezése és gyartasa sordn az alabbi europai szabvanyokat
vették figyelembe: EN 80601-2-56 (gyogyaszati homérk), EN
1ISO 15223 EN 60601- 1 (orvos(echmkal eszkozok elektromos
6ség: A késziilek
megfelel az EN 60601-1-2 (elektromagneses dsszeférhetdség)
szabvany elbirasainak. A mérési adatokkal kapcsolatos rész-
leteket a medisana oldalan tudhat meg.

Gyartasi détum

Garancialis és javitasi feltételek

arancia ewenyesuese esetén forduljon szakkereskedéséhez
vagy . be kell
kiildeni, jelolie meg a hibat, és mellékelje a vasarlast igazolé
nyugtat is.

C€0297
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Tenepb TepMOMETP aBTOMATUYECKW HA4YHET uamepexue. Bo
BpEMS MaMepeHusi ByaeT MOCTOSHHO MUTATh CUMBON .

Konnauok 4 Mocne wuavepeHnss B Tevenne 10  cekyHn  6yayT
aByuaTe  3ByKOBbIE  CMrHankl, W Ha  Avcnnee
6ynet ]
[Ansi nonyyeHus Gonee TOUHBIX PE3YNLTATOB U3MepeHHst
HYKHO  NPONOMXMTL — M3MEPeHMe  Mocne  3BYKOBLIX
CUTHAnoB.  [NUTENbHOCTE  M3MEPEHMST  MOAMBILLKON

Korumk FAOMKHA COCTaBMATb MO MeHblwed Mepe 10  MUHYT,
4yBCTBUTENbLHOrO KHonka ON/OFF- MOCKOMbKY AaHHblii BUA  M3MEPEHUS Camblii  HETOWHbIiA
anemeHTa 1 (Mycx) 3 . Ecnv vamepeHHas Temneparypa npessicut 37,8°C (100°F),
MPO3BYWMT CUTHAN TPEBOTM MOBbILIEHHOW TeMneparypel
KOPOTKVE 3BYKOBbIE CUTHAmNbI).
TEXHWKA BE30MACHOCTU (kop 4 )
BaxHble ykasaHua! OGmaTem,Ho coxpanute! Tepmouerp asTomaruiect OTKIIOIMTCA
e npubnuantensHo  yepes 10 MMHYT nocne  M3MepeHus.
pen P! OpHako, uTOBbI MPOANMTH  CPOK  CRykGbi  GaTapew,
310 o B , yKazaHust
o M s o nocne creayer
Haxae  kHonky  ON/OFF.
venonssosakus. Mpi nepeasie ycrpoMcTBa TPETBAM NULaM
Tepmowery wa T:wxjr MenKvie fieTanm, Koropsie MoryT oasatics O MCT ¥ AeSMHdeKUUR
P P conep A ’ P! - T TepmomeTp medisana ™ 700/710 ABnseTcs
NPOMMONEHHbIMM AeTbMM. [03TOMY HE OCTABNSIATE TEPMOMETP B
kax y pebetka 6es npucmotpa. o nero ero
Py O4HCTKY M Mepen Kaxabim v nocne
" . HEro O4YUCTUTE TEPMOMETP CandeTKoi, CMOYEHHON B MSIKOM
Tonkko AN Temnepatypsi
ciMproBOM pacTaope. Kpome TOro, Bbl MOXeTe nonowMTe
Tena nofy Ai3bIKOM (0panbHo), wm s b
3apHeM npoxope (peKTansHo). s pacreop. Baw
o y Aunep Bam NpoAyKTbl AnA
He ans Temneparype! T
ayxe QUUCTKM M JACT COBET NO MCNONL30BaHMI0. TepMOMETP HU B Koem

He nopHocuTe 6AM3KO K UCTOMHMKaM CUnbHOrO Tenna. MoxeT
B3opsaThes Gatapes!

Cry4ae Henb3s KUNATUTB!

MpuMeyanus no yrunusauumn

Imer onorwegko cgé:‘n::; r:(eT Aarrioe HTBO Henba V1 °
P V¥ MPOBEPKY. mycopom. Kaxawlii notpebutens o6ssyetcs cpapaTb BCe
[Ing sT0r0 B NonHOM Ha anpec ;
CepBHCHO/ CyXGbi oneem " © ore
. COAEPXKAT OHM BPE[HbIE BEWECTBA UNW HET, B COOPHBIE MYHKTbI
Ecnu bl Bpemsi He OAeD) pen L P! V!

YCTPOACTBOM, BbIHETE 13 HEro Gatapen.
He TpscuTe He crubaiiTe u He ynapsiiTe Tepmometp. He
[AonyckaiiTe ero naaeHus. OH He SBNSETCS NPOTUBOYAAPHbIM.

o] i A OT NPAMbIX

Nyyeit, CANWKOM

CBOEro ropoaa nuGo B TOProBble MyHKTbI, YTOGLI WX CMOrMN
VTUNMGMOBATS, HE HAHOCH Bpeda OKpyXaloweii cpefe.
V3snekuTe GaTapew, Npexae Yem yTUManpoBaTh yCTpOMCTBO.

He BbiGpacsiBaliTe UCMoNb3oBaHHbIe Gatapen B GbITOBOII MycOp,
a TOMbKO B Bak ANIS CIELMANIBHOTO MyCOpa MNM CAasaiiTe B
cneynanuanpoBaHHble NyHKTbl cbopa Gatapei. Mo Bonpocy

BbICOKMX M CIMLKOM HU3KUX TeMNepaTyp,
NOBBLILIEHHOM BIAXKHOCTY W MbINM.

He i B cnyyae He

UCTIOMb30BaHKE YCTPOViCTE.

OBpatutech k cBOEMY MPOAABLY U BLINONHANTE PEMOHTbI TONIbKO

B CEPBYCHbIX OpraHM3aLMsiX.

y B ceoe nm
K TOProBOMY @remTy.

TexHuueckue AaHHble
Hasgatve 1 mogenb:
VcTouHMK nuTaHms:

Tepwowerp medisana TM 700/ TM 710
Mockas Garapes 1,6 B (1un GP-192

o EN 60601- wm LR 41)

1-2 110 ANEKTPOMATHUTHOI COBMECTUMOCTA Cpok cnyx6el Garapeit: npu6in. 200 vacos

LlomKHBI ocobble mepbl [Ananason uamepeHms: 32,0°C-42,9°C (90.0°F - 109.9°F)
HUTHON TOHOCTb M3MEpEHMii: 40,1°C/0.2°F 8 guanasone 35,5°C - 42°C |

Yutute, yto "

YCTPOIACTBa CBAaH MOTYT HapyLLMTB PABOTY AGHHOTO YCTPORCTB.
TleTarbHyko UHAOPMALMIO N0 3TOMy BOMPOCY Bbl MOXETE HaiiTH
B NPUNOXEHUN.

MPEAYNPEXAEHVE! CrieauTe 3a Tem, 4ToBsl ynakososHas
fIneHKa He nonana & pyku AeTeii! OHa MOXET CTaTb NPAMHOM

95.9°F - 107.6°F;

33 NPe7IeNawy GTOTO AVaNasoa
amepeni: £0,2°C / 0.4°F (oTknomenve
O (aKTYMEeCKo/t TeMEpaTypsI Tena npn
TeMneparype okpyxaowei cpeasl 18°C -
28°C/B44°F - 824°F)

yaywenms! NamsTe: ‘aBTOMATHYECKN COXPAHAETCS NoCneaHee
aHaveHHe.
V3Bnevenue | ycTaHoBKa Gatapen YenoBus skennyaraum: 5°G - 40°C (41°F - 104°F), o7, anaxeocts
T™ 700/710 roTtoB K Bo3ayxa < 85 %
TaK kak B yxe Gamapest. yonogyg xpaenmal -10°C - 55°C (14°F - 131°F), orH. BnaxHocTs
OpHako ecrnu nocne BpemeHn Ha Bo3ayxa < 95 %

[mCnniee NOSBUTCS CUMBON GaTapen, TO HyKHO BCTAaBUTL HOBYIO

GaTapero. [InA TOMO CHUMMTE JaLIATHYIO KDBILUIKY 4 OTCeKa AN pe:

Batapen Ans Gatapen u3 np1MepHo

Paaweps (1 x LU x B): npuGn. 139x22x 13 cm

npubn. 11 1 (BKkniovas Garapeio)

Ha 10 mMMm. C NOMOLLbIO NOAXOASILIErO MHCTPYMEHTa, Hanpumep,
KOHUMKOM  CTEPXHS i pykM,

nnockyto 6atapeto. BcTasbTe HoByio 6atapeio  CUMBONOM
L+ BBepx. 3apeuHbte orcek ans  Gatapeu  oBpatHo
B Tepmomerp. CHoBa 3akpoilTe oOTCeKk ansi  Garapeu
3ALUMTHBIM KOTINAYKOM.

CE senklas atitinka ES direktyvg ,
r pagaminta laikantis §iy Europoje galiojandiy standarty: EN
80601 2-56 (Medlc\nlmal termometrai), EN ISO 15223, EN

mens simboliai trumpai parodomi ir

6
sis signalas, lydimas paskutinés iSmatuotos temperataros

reikSmés. Jei temperatiira Zemesné, nei 32° C (90° F), skysty-
juy kristaly ekrane bus rodoma ,Lo", jei temperatara aukstesné
nei 42,9° C (109.9° F), rodoma “Hi". medisana termometras
TM 700/710 parengtas matuoti. Jutikling virStne jdékite |
burna, pazast] arba tiesiajg zama;
MATAVIMAS BURNOJE: Termometra jutikline virstine
Zemyn padékite po lieZuviu ir su¢iaupkite Iupas Kad nebaty
autos klaidingos reiksmes, per nos;.
MATAVIMAS TIESIOJOJE ZARNOJE: Matavlmo tiesiojoje
zarnoje daugelis pacienty nemégsta, nes tai yra nemalonu,
tagiau $io matavimo metu gaunami rezultatai yra tiksliausi.
Kad greitai ir patikimai iSmatuotuméte kano temperatra,
atsargiai mazdaug 1 cm j tiesiajg Zarng jveskite jutikling
virstne.
MATAVIMAS PAZASTYJE:
Pried matuodami i8valykite paZasti. Termometrg jdékite |
pazastj nukreipta matavimo dalimi. Nuleiskite ranka ir jg leng-
vai spauskite prie kiino, kol vyksta matavimas.

0601-1 gaminiy elekiring sauga). Elektromagnetinis
suderinamumas: Prietaisas atiinka EN 60601-1-2 standarto

I$samios informacijos apie $iuos matavimy duomenis teiraukite
medisana.

Garantijos ir remonto salygos
Garantinio aptarnavimo atveju kreipkités j savo specializuotg
parduotuve arba tiesiai j klienty aptarnavimo tarnyba. Jei
prietaisa prireikty atsiysti, nurodykite trikuma ir pridékite
pirkimo cekio kopija.

eavHmy
Y Bac ecTb BO3MOXHOCTb W3MepsATb Temnepatypy nu6o B
rpagycax Llenbcus nuéo B rpauycax ®apetreiita. Mpu atom
1. AOMKHO BbiTh X
2. Haxmute u kHonky ON/OFF 4
CeKyHibl, YTOBbI U3MEHNTD TEKYLLYIO eAMHILY U3MEPEHMS.
3. HacTpavsaewmas enuuua uamepenvs: (°C unu °F) nosisuTcs
cnpasa BBEpXy Aucnnes.

Wcnonk3osakve
Brknioumnte ycTpoiicTeo, Haxas kHonky ON/OFF.

i Ne 77040 (TM 700) / 77045 (TM 710)
EAN kop; 40 15588 77040 1/ 40 15588 77045 6
= Ycrpoiicteo BHumaTensHo
R COOTBETCTBYET KIaccy A npoyTUTe
3awnTel B PYKOBOACTBO MO
ol oo
MpoussoanTens
ﬂ Homep MAPTN

[Data n3rotoeneHns

CE
EEC. n

NvpexTues EC 93/42/
6bino
i Hopm: EN 80601-: 2—

NOSIBATCA BCE CMMBOMbI MHAWKALMA W MPO3BYYUT CUrHan,

56 (MeanumHckue Tepmometpsl), EN 1ISO 15223, EN 60601-
Anst 7

33 KOTOPbIM MOSBUTCS MOCNIENHEE W3MEPEHHOE 3HaYeHue EN 606071-1-2 1o -

Temneparypbl. Ecru Temnepatypa meHblwe 32°C (90°F), Bol n 110 3TUM AaHHLIM
- «Lo». . .

yeupute Ha JKK-aucnnee cumson «Lo, npu paTyp e sonora Y

Bbiwe 42,9°C (109.9°F) — noseuTca «Hi». Teneps TepmomeTp
medisana TM 700/710 rotoB Kk u3mepenuio. Pa3amectute
KOHUMK YyBCTBUTENLHOMO GMeMEHTa OpankHo, akCUNNspHO Wnu
peKTansHo:
OPAJIbHOE U3MEPEHME: MoMecTUTe KOHYMK HyBCTBUTENBHOMO
anemeHTa TepMoMeTpa oA A3bIK U 3aKPOViTE PoT. Bo Bpemst
V3MEPEHNS BILIATE HOCOM, YTOBbI HE MCKA3UTb PesynbTaTb!
PEKTANIbHOE U3MEPEHME: Y MHOrMX NauUMeHTOB peKTanbHoe
BbIgbIBAET HO OHO aeT
HavuBonee TouHble peaynbTatbl. [ns GbICTPOrO W HapexHoro
onpefeneHsi TeMNepaTypbl Tena 0CTOPOXHO BBEAMTE KOHUMK
4YBCTBHTENLHOTO aNeMeHTa NPUMEpHO Ha 1 GM B PEKTYM.
W3MEPEHUE B NOAMBILWEYHOW BMALVHE:
Mepea nomoiite BNaguHy.
MomecTuTe TepMOMETp OBNACTBI0 HYBCTBATENLHOMO anemeHTa B
NOAMBILLEYHYIO BniaauHy. OnycTuTe pyKy U BO BPeMs U3MEpeHus
cnerka npuxvMaTe ee K TynoBuLLy.

choaun FapaHTUy U peMoHTa
iHBIX Criyuasix
wm B LeHTP.
Ecnmn Bam HyXHO 0TOCNaTb yCTPOHCTBO 06paTHO, ykaxuTe
nebeKT 1 NPUNOXVITE KOMUIO YeKa Ha MOKYMKY.

K cBOEMY




